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K O LO ZSV Á R, Á P R IL IS  8. 
S i r á s  r i v á s

A szász izgatók még e mai napig is 
egészen odavannak abbeli keserűségükben, 
hogy a királyföld „szétrombolása* végre csak
ugyan téuynyé vált. Telve a lég siralmaik
kal és a „Sieb. Deutsches Tageblatt“ alig 
győzi kinyomatni mindazon mély bánat- 
sztllte jeremiádokat, melyek e kérdésre vo
natkoznak.

Említett lap csütörtöki számában többek 
közt egy „Adresse“-t találunk, mely azon 
szász nemzetiségű képviselőknek fog felkül
detni, „számos aláírásokkal ellátva“, kik so
rompóba léptek a királyföldi törvényjavaslat 
ellen.

E bálairat, igen ékesen, emigy kez
dődik :

,,Nehéz idők következtek be a szász 
népre.

„A soká táplált reményt törvényes jogunk 
felújítása, törvényesen biztosított Ígéretek tel
jesítése, czélszerüknek bizonyult intézmények 
egészséges fejlesztése és municipalis szerkeze
tünk megújított épületében való új örvende
tes fejlődés iránt, —  eliiven megőrzött reményt 
márczius 22. 23. és 24. napjai által súlyos 
csapás érte. A magyar alsóház tárgyalásai a 
„királyföldi törvényjavaslat“ fölött, mindent, 
minek remény a neve, a legnagyobb aggályra 
kellett hogy átváltoztassák.“

Itt aztán következik egy passus a T r a u- 
s c h c n f e l s  beszédéből idézetképen. Aztán 
ismét négy sor reflexió, melyre G e b b e l  be
szédéből jön egy sornyi idézet. Erre egy 
kérdés és újból idézet K a p p  szónoklatából. 
Szóval pár sor kivételével az egész „Adresse“ 
a szász képviselők beszédeinek reproduká
lásából áll.

Mindenesetre legkényelmesebb módja a 
honfi-kesergésnek : v i s s z a m o n d a n i  an a-  
tió „hű fiainak“ mindazt, a mit a „jó ügy“ 
érdekében szót vesztegettek.,

Azonban van az „Adresse“ végén vala
mi, a mit figyelembe kell vennünk.

Az utolsó idézet Z a y beszédéből van és 
igy hangzik:

„Mögöttünk az egész szász nép áll; a 
szász nép sohasem fogja jogérvényesnek elis
merni törvény és szerződésen alapuló jogai
nak elkobzását, soha sem fog lemondani azok
ról, egy szebb jövő reményében és ügye igaz
ságosságának bizalmában.“

Erre az „Adresse“ igy végződik :
, 1 g y t e h á t  mi  i s,  a z  ö n ö k  p é l 

d á j a  és  e g y é r t e l m ű  e l j á r á s a  á l 
t a l  b u z d í t v a ,  e r ő s í t v e ,  m e g m e n t 
j ü k  e n a p o k b ó l  a r e m é n y t ,  n é p ü n k  
j ö v ő j e  i r á n t !

Ha e sorokban netalán ezélzás foglaltat
nék a s z e n t e s í t e t t  t ö r v é n y  ellen jö
vőben folytatandó demoustratiókra nézve, bi
zony a kormánynak oda kell irányoznia figyel
mét a királyföldből kikerekiiendő megyékre.

Mindenekelőtt kipróbált erélyű főispánok 
kineveztetését várjuk, a kiknek gondjuk lesz 
arra, hogy a bánat-kitörései; kellő határok 
közé szorittassanak, és a kik nem fogják meg
engedni, hogy a gyér számú, de aunál lármá- 
sabb szájú izgatóknak szabad terük legyen az 
államellenes üzelmekre.

Hogy maga az értelmes szász nép csak
hamar be fogja látni, mennyire föl lett ültet
ve „apostolai“ által, kik folyvást prédikálták 
a magyarok rablási szándékait, —  abban sem
mi kétségünk. Most, midőn bekövetkezett a 
soká jósolt „rémséges veszedelem“ és a szász 
tapasztalni fogja, hogy daczára ennek sem há
zában, sem földjében kárt nem szenved, sőt 
még sok tekintetben kedvezőbb viszonyok közt 
folytathatja életét —  föl fog nyilni a szeme 
és akkor vége Bausznern uramék uraságának.

Ettől félnek azok a derék férfiak; fél
nek a clique-hatalom közeli végétől. Ezért is 
aztán az a nagy kiabálás, melyet végliez- 
visznek.

Mint említettük : erélyes főispánokat, és 
bizonyosak lehetünk abban, hogy a béke és 
nyugalom a királyföldön rövid idő alatt tel
jesen helyre lesz állítva.

X.

A  m eg y eren d o zés  k érd éséh ez .
S .-S z l.-G y ú rg y , apr. 5-én.

Becses lapod idei 76. számának „hirharang“ 
rovatában egy közlemény jelent meg, mely szerint 
az erdélyi képviselők egy része értekezletet ta r 
tott — abban Brassó vidékének Háromszék tö r
vény hatóaágávali egyesítése mellett nyilatkoztak — 
és elhatározták volna, hogy nemcsak az országgyű
lésen fognak ez iránybau működni, hanem erre 
vonatkozólag a belügyminiszternél is küldöttségileg 
megteendik a szükséges lépéseket.

E közlemény minthogy nem egészen híven 
adja vissza a történteket helyreigazítandó; —  mint 
azon értekezlet egyik tagja, van szerencsém léged 
a következendőkről értesíteni.

Köztudomású dolog, hogy a belügyminiszter 
a közigazgatási bizottságnak egyik ülésében egy 
tervezetet m utatott be, mely szerint n király- 
hágóninneni megyék, vidékek és székek rendezen- 
dők lentiének és ebben a tervezetben váltakozva 
jelent meg a Háromszékkel egyesített Brassóvidé- 
ke, mint egy — és külön Brassó és külön H á
romszék — mint két megye.

A miniszter ur kimondotta volt, hogy e te r
vezet még nem végleges.

Én és velem együtt több királyhágón inneni 
képviselő látva e tervezetet, azon meggyőződésben 
voltunk, hogy a kormány nagyon szívesen veendi, 
ha a helyszínéről oly iudokokat, oly adatokat mu
tatunk be, melyek végelhatározá3ára az előttünk leg
alább is még ma nyílt kérdésnek látszó ügyben 
döntök lehetnének — azért egy értekezletet ta r 
tottunk.

Az értekezlet tagjai az egyesítés mellett nyi
latkoztak, még pedig adatok és indokok alapjáD, 
melyeket a kormánynyal is megismertetni idősze
rűnek lát'unk.

Ez hogy történjék ?
Elhatároztatott, hogy emlékirat készüljön — 

és az a belügyminiszter urnák nyujtassék be az 
értekezlet valamely tagja által; — tehát semmi 
küldöttség !

Elhatároztatott továbbá, hogy ez emlékirat 
több példányban kinyomattassék és a képviselők 
közt kiosztassék. Ez tehát lenne azon emlegetett 
működés az országgyűlésen.

Eddig is úgy volt és a jövőben is úgy le
szen, hogy bizonyos kérdések bővebb megismerte
tése 8 aunál sikeresebb tárgyalása tekintetéből 
emlékiratokban és a sajtóban megvitatnak — de 
azért még senkinek sem jutott eszébe, hogy az ily 
működést . p e r s e c u ţ i  ó n a k  é s  h e t z n e k , “ 
az eljáró tagokat pedig ostobáknak declarálja — 
a mint azt Cseruátony Lajos tisztelt képviselő tá r
sam lapjának 90. számában tévé; — nem lehet 
ugyan mindenki olyan okos, miot Csernátony Lajos 
barátom az igaz, de épen azért, hogy olyan okos, 
ha mindjárt hibáztunk volna is eljárásunkban, mint 
nálunknál okosabb, — „Pardont* adhatott volna né- 
küuk az egyszer, hiszen jól ismeri a régi közmon
dást, hogy az „okosabb enged*.

Künle József.

K ü l f ö l d i  p o l i t i k a i  s z e m l e .
Mint említettük, a s z e r b  kormány minden 

áron pénzre akarva szert tenni, a kölcsönt, mely- 
lyet a külföldön elhelyezni nem birt, a beltöldön 
fogja előteremteni, őnkénytes nemzeti kölcsönnek 
nevezi ugyan, de az operatió a kényszerkölcsönök 
minden ismertető jelével bir. Ezt bizonyítják a 
pénzügyminiszternek a községi képviseletekhez 
titkos utón küldött utasításai. Ez utasítások első 
pontja igy szól: „Atörvényhozó hatalom 1876. j a 
nuár 19-ki (ó naptár szerint) határozata alapján, 
mely annak idején közzé fog tétetni (most azért 
nem akarják nyilvánosságra hozni, m ert ugyané 
h tározatb&n van kimondva a hadüzenet a porta 
ellen) a községi bizottságok illető községeikben 
államkölcsönt vetnek ki, melynél a polgárok va
gyoni viszonyának kell mérvadóul szolgálni.“ E 
szerint az őnkéuytes kölcsön hivatalosan kirovatik 
a polgárokra s kényszer utján bajtatik be. Az u ta 
sítás többi pontjai az ide vonatkozó részleteket 
szabják elő. Ily utón összesen tizenkét millió dé
nárt vagyis egy millió aranyat akarnak ősz- 
szehozni.

A belgrádi kormány csak a végszükség nyo
mása alatt szánta el magát e rendszabályra, mely 
a különben is anyagilag teljesen kimenüit orszá
got, a rendes adót fizetni sem képes lakosságot 
újabb teherrel sújtja. A nemrég külföldön tett

TA R C ZA .

Tragoedia 5 felvonásban. Irta: Shakspere. Fordította: Vö
rösmarty. Zenéjét szerzetté: Tittl. Szinrealkalmazta: E.

Kovács Gyula.
(Díszelőadásban szimekerül Kolozsvárit, ápril 12-én 1876.)

Körülbelül két évtizede annak, hogy S h a k s 
p e r e  C a e s a r j  a a kolozsvári színpadon u tó 
jára megfordult. A szerepre jegyzett nevek után 
következtetve, akkor: B r u t u s  volt R ó n a i .  
CaeBar: Gyulai. Többről a krónika hallgat.

Jó társaságnak kellett lenni mindenesetre 
annak, mely e rendkívüli nehézségekkel járó elő
adásra vállalkozni mert, de hogy még főszereplői 
se igen mélyen ereszkedhettek a remekmű értel
mezésébe, sőt, hogy csak is a tetejéből gyanitgat- 
ták legszebb helyeinek értelm ét: arról a színház 
könyvtárában fenmaradt írott sugó-példánynak tu • 
datlan fővel, szentségtelen kezekkel kiplajbászolt 
részei, a csonkáo, hiányosan kimásolt szerepeknek 
ki nem javított, éktelenül eltorzított sorai kétség
telenül tanúskodnak. Lehet különben, hogy elő 
sem adták, csak próbáltak belőle, vagy készülget- 
tek reá, s abba hagyták. Történni szokott sokszor 
a nehezebb darabokkal. De úgy hallom, adták, még 
pedig 1854 táján. Én azonban e Shaksperei re 
mek életéről, sorsáról a kolozsvári színpadon sem 
mi egyebet nem tudok.

Miot éretlen ifjoncz, mint kezdő Bzinész, 
1859-ben, vagy 58-ban —  S h a k s p e r e t  
még a szó teljes értelmében nem ismerve sa- 
játszerü érzelmek közt olvastam a „ H ö l g y f u *  
t á r *  egyik vidéki, még pedig d e b r e c z e n i  le
velében, hogy ott C o r i o l a n t  és J u l i u s  
C a e s a r t  is előadták. Egy pár daktilicus gúny
verssel végződött volt a levél. Zársorára ma is 
emlékszem: „ S h a k s p e r e  c l a s s i c u s á t  
Cor i o l an t  t e m e  l é k . *  E temetési gyász

alatt nyugvék C a e s a r  is az előző sorban. A 
mi különben magától értetődik. Mert ott a hol 
Coriolant roszul adják: Julius Caesarnak a czimét 
se merjék kiejteni.

Én sok vakmerőségre jogosultnak tartom a 
vidéki színészt, és a vidéki színtársulatokat ; de 
hogy J u l i u s  C a e s a r  előadására csak gondol
ni is merjen: ahoz a közönséges színészi mivelt- 
ségnél, fél rendezettségnél sokkal, de nagyon sok
kal többet követelek. Egy S h a k s p e r e  d a ra 
bot se lehet ugyan csak amúgy sebtibe „ e l ő -  
r á n t a n i “, mint más közönséges költő könnyebb 
emésztetü lelki eledeleit: hanem J u l i u s  C a e 
s a r  még akkor is i l l e t h e t e t l e n  s z e n t 
s é g  legyen a félmi veit színész, vagy félig-med- 
dig rendezett társaságnak, mikor egy pár színen 
forgó, népszerű Shaksperei darab vagy szerep agyon 
kontárkodása, vagy tűrhető előadása által némi 
jogezimre vagy herostratusi dicsőségre tettek is 
szert. De mit beszélek? „Ki? H ol?“ Melyik ki
sértené meg? Ki bírná? „K i m e r n é ?“ Legyünk 
nyugodtak. Színházunk, e nemes, elszánt meré- 
nyében ez idők szerint versenytársra akadni nem 
fog, nem ak ad h at.

Az említettem vidéki levél mindössze: a 
mennyit C a e s a r  eleiéről és sorsáról a vidéki 
színpadokon tudok, se több, se kevesebb.

1862. ápril elsejétől szerződtetve lettem a 
budapesti nemzeti színházhoz, mint „nagyrame- 
nendő* ifjú ember, tulajdonképen mint jámbor se - 
g é d s z i n é s z .  Ugyanezen év május vége, vagy 
junius eleje körül egyszer csak kiosztják J u l i u s  
C a e s a r t .  Kap szerepet belőle a személyzet 
apraja, nagyja, az egész férfi-kardaluoksereg. Én 
kaptam T r e b o n i u s t .  A müvet magát nem 
ismertem még ekkor sem. De hogy valami rend
kívüli dologról, valami „ n a g y  á l l a p o  t “-ról 
lehet szó,azt ellenállhatatlanul sejtettem.Úgy tetszett, 
mintha valami földfeletti erő terjengette volna fö
löttem szárnyait, lJöbögtem mint B á n k  bá n .  (Azt 
már akkor tudtam mint a v i z . ) F é l e m l e t t e m  
mint M ó z e s  a puszták végetlenén, a lobogó 
c8ipkebokor előtt.

Szent háborgások, csodálatos félelmek közt 
mentem s 10 órai emlék-próbára. Oda tapadtam 
egy álfalhoz, s mint bizonyos szelíd állat az ú j
kaput, bámultam a magyar Bzinmüvészet és a 
reprodukálandó C a e s a r i  világ koszorús bajnokait. 
Gyötört, boszantott, hogy minden szót nem hallot
tam. Csak úgy „ m ű v é s z i e s e n “ : mormolva 
beszéltek, „ m a r q u i r o z t a k “, nem próbáltak 
rendesen, nagy fenszóval.

E g r e s s i  G á b o r  volt A n t o n i u s ; S z i g e t i  
J ó z s e f  B r u t u s ;  F e l e k i  C a e s a r ;  T ó t h  
J ó z s e f  C a s s i u s ;  S z e r d a h e l y i  C a s c a .  
E g r e s s i v e l  j á r t a  tekintetem, mint az árnyék 
a nappal. Ő próbált rendesen csak, őt értettem 
egyedül; de őt aztán majd hogy el nem nyeltem. 
Láttam már akkor C o r i o l a n b a n ,  H a m l e t *  
b e n ,  L e a r b e n ,  B r a n k o v i c s b a n  s az is te 
nekkel tettem sorba I Rokonom is volt. Szeretett 
is. Hogyne imédtam volna?! A próbákra nézve 
egyébiránt csak neki volt meg az az áldott te r
mészete, fenkölt hiúsága, lankadhatlan lelkesedése, 
imádatos ragaszkodása a színpad oltárához, mely 
őt csodával határos buzgóságra s eredményre te t
te képessé. Arra tudniillik, hogy oly eset nem 
fordulhatott elő, mely m iatt ő nem előadáson, de 
csak próbán is készületlenül jelent volna meg. Má
sok, jó ha a főpróbán tudják szerepeiket. Ő tud
ta már a r e n d e l k e z ő n .  S tökéletes volt az 
első emlékpróbán. Tanácsával vezette a rendezőt, 
ugyszólva ő rendezett a rendező mellett. Egész 
odaadással csüngött szerepén egész próba alatt. 
Átélte a z t;  sokszor á t s i r t a  az indulatok minő
ségéhez képest; pontos, szorgalmas volt, mint egy 
jól fegyelmezett katona, pedig vénebb volt már ek
kor mindannyinál; öttel túl az ötvenen. Egyetlen szí
nész mindazok közt, kiket eddig ismerni szerencsém 
volt, a kinek oly szent, annyira mindene volt a 
Fzinpad, m iutaz istenben a szenthál omságban buz
gón hivő papnak az oltár vagy a katedra. Maga 
ez egyetlen tulajdona is lebüvölte a jóravaló ifjú 
kezdőt s képes volt ^loriábft boritnni Giotto szt ft 
nemes főt, melynél f é r f i a s á n  szebbet, gondo
latoktól sugárzóbbat nem látott a magyar színpad 1

világa. Mikor mit játszott, az volt egész nap, s 
tán már napok előtt is, csak mi nem láttuk. Em
lékszem, hogy mondogatta volt B e n k ő  K á l 
m á n  barátom párszor bizonyos Shaksperei elő
adások délelőttjein, midőn E g r e s s i  morfondí
rozva föl s alá já rt a színház udvarán: „ L á t o d  
a v é n  s a  3 t ?  M o s t  s z ó l í t s d  m e g ,  h a  
m e r e d !  L á s d  m i l y h a r a g o s . M á r  b e n 
n e  v a n  a C o r i o l a n  l e l k e ! “ máskor: 
„L á t o d a b o l o u d d á n  b e r c z e g e t ? “ 
„ m a  n e m  e s z i k  n e m  i s z i k ,  n e m  k e l l  
n e k i  s e m m i c s a k  a z a p j a  l e l k e ! “ L e a r  
napján meg tán egész nap könyben úszott az a 
gyönyörű kifejezésteljes két nagy szeme, melyhez 
csak a K e a n  E d m u n d é  hasonlíthatott, már 
tudniillik feketében — mert az övé fekete volt.
S az övére mondta volt a Victoria királyné ud
vari festésze, hogy „ o l y a n  s z e m e k e t  é l e 
t é b e n  n e m  l á t o t t  s o h a ! *

De mindezt én nem itt, hanem másutt akar
tam elmondani.

Tehát a próba J u l i u s  C a e s a r b ó l  folyt, 
folyt. Egyszer csak a harmadik felvonás után, mi
dőn Caesar vérének már a nagy P o m p e j u s  
szobra alatt kellett volna párologni engesztelő ál
dozatul: E g r e 88 i, S z i g l i g e t i ,  F e l e k i ,  
S z i g e t  i, T ó t h  a rendező helyén gombolyaggá 
egymás mellé szorulva titokteljes arczczal, feszült 
tekintetekkel súgnak búgnak valamin. Mint titkos 
areopágok a színpad sötétében, elrejtőztek a mi- 
norum gentium illetéktelen szine elől. Csakhogy 
tőlem, az én felingerült kíváncsiságomtól bajos 
volt menekülni. E g r e s s i  szeretetében kissé tán 
Dizakodva is, oly közel tolakodtam a D ii  c on-  
s e n t e s e k b e  z, hogy nekem is tudomásomra 
esett a titok lényege, mely nem volt se több se 
kevesebb, mint az, hogy: „ E z t  a d a r a b o t ,  
C a e s a r t ,  t ö b b  o k o k  m i a t t ,  e z  i d ő k  s z e 
r i n t  b e c s ü l e t t e l  e l ő a d n i  t e l j e s  l e h e 
t ő  t i e  ni * A próbának vége lett. Hazamentünk. 
Vagy is én haza mentem. Hanyatt vetettem ma 
gam szegényes ágyamon s elkezdtem g°n °. 
bosszankodni, haragudni, uyugtalanu m



fegyver- és lőszermegrendelések kerülő utakon 
nagyobbára megérkeztek s a szalliion P ott köve 
telnek, az állampénztár pedig egészen üres. A 
külföldön nem lehetvén pénzhez jutni, Kaljevtca 
végre beleharapott a savanyu almába s a kény- 
szerkölcsönhez folyamodott. Csakhogy mindenki 
tudja hogy ezen az utón nem fog annyi pénz 
befolyni, a mennyi előirányoztatott s a mennyire 
a kormánynak szüksége van. Éhez járul még az 
is hogy a skupcsina állandó bizottságának sürge
tn e lolytán nagyobb csapattömegek küldetnek a 
határra, mi a befolyó kevés pénzt is fölemészti. 
Minden jel oda mutat, hogy Szerbia a nagyhatal
mak békés törekvéseit meghiúsítja s hadat fog a

portának ^ennu  ̂  ̂ kormány belenyugodott a

kamra azon kivánatába, hogy a mairekre vonat
kozó indítvány sürgősnek nyilváníttassák. Ez al
kalommal kijelentette a belügyminiszter, hogy má
jusban a municipalis szervezet átalalakitása ügyé
ben kimerítő törvényjavaslatot akar előterjeszteni, 
s azért jobban szerette volna, ha ez ügy akkorra 
halasztatik. De most sem akarja a tárgyalást meg
hiúsítani, 8 úgy látszik nem fogja ellenezni, hogy 
a mairek választása az 5000 lakodnál kisebb köz
ségekben a községi bizottságra ruháztassék. A na
gyobbakban jövőre is a kormány nevezi ki a mairet, 
de mindig a választott községi bizottság ke
beléből.

A bécsi tárgyalásokról.
B é c s  apr. 6. Az ő felsége a király elnök

lete alatt tartott minisztertanács végérvényesen 
megállapította az 1877-iki közös költségvetést.A had
ügyminiszternek utolsó, makacsul lentartott több
letkövetelését fel kellett adni, úgy hogy az elő
irányzat bár jelentéktelen összeggel, de kevesebb, 
mint a mult évben jóváhagyott követelés. — A 
vámtárgyalások Andrássy gróf elnöklete alatt hol
napután fognak ismét fölvétetni.

Holnap tanácskoznak a magyar és osztrák 
szakértők a gyapjú és gyapot klassificatiojáról Hol
napra Szende honvédelmi minisztert is várják ide 
az ebzállásolási kérdés s egyéb honvédelmi ügyek 
szabályozása végeit.

A bankügyi tárgyalások folytatlatni fognak, 
hogy mikor, az még nincs megállapítva.

B é c s ,  apr. 6. A ma ő felsége elnöklete 
alatt tartott 2 óra hosszig terjedő, közös koufe- 
reDcziác, a közös butgetjavaslat véglegesen meg- 
állapittatott; ez az ideihez képest t ö b b 1 e t k ö 
v e  t e 1 é s t irányoz elő. a  bosnyák menekültek 
segélyezésére fordított összeg, mint nem a költ
ségvetéshez tartozó, nem tárgyaltatott.

A delegácziók összehivatásának napjául má
jus 9-ike (űzetett ki.

Ma Tisza, Széli, Wenckheim, Pipitz, Wodia- 
ner és Lukam közt rövid értekezlet volt.

Az 1877-ik évi közös budgetjavaslat két, több óra 
hosszat tartott tanácskozásban tárgyaltatott s elvi - 
tázhatlan érdeme mind a két pénzügyminiszternek, 
hogy u közös hadügyminiszternek több millióra menő 
többletkövetelése jelentékenyen redukáltatok. Név- 
szerint ez az eset a tengerészetnél, melynek köve
teléséből egy milliónál több töröltetett, mivel a nagy 
hajóépitési költségeket Pökh tengernagy, ki a

tanácskozásban szintén részt vett, újból fölvette, 
bár azokat a delegatió a mult évbeu törölte. 
Az állítólagosán terveit kaszárnyaépitésekről, mint 
Ínséges muukálaiokról sokat fecsegnek most a la
pok, teljesen alaptalanul. Máshol, mint a katona- 
beszállásolási törvényjavaslatban erről szó sincs. 
E törvényjavaslatot már régen sürgetik mind a 
két részről, s elvileg már meg is van állapítva 
eléggé a uélkül, hogy eddig concret javaslat ter
jesztetett volna elő. E javaslat fölött itt legköze
lebb tanácskozás tartatik, ebből azonban semmi 
következtetést sem vonhatni holmi foganatba 
veendő építésekre.

B é c s ,  apr. 6. A közös budgetból, a mint 
az idényre megszavazva volt, töröltetett a rendes
ben 300.000, a rendkívüliben 800 000 frf, a vámjó- 
vedelemböl 1 millió. Fölvétetett újólag a Lloyd fi
zetésére négyszázezer fedezetül. A bankügyben 
tartott mai értekezlet az állásokat változatlanul 
hagyta. Holnap szakértők hallgattatnak ki s ezen- 
fölül a katona elszállásolás tárgyaltatik.

Levelezés.
S ia m o s u jc á r , 1876. apr. 6.

Folyó hó ápril ‘2-án vasárnap a helybeli ref 
templomban elhunyt nagy hazánkfia, Deák ferencz 
emlékére gyászünnepély tartatott. Az ünnepély d. 
e. 10 órakor vette kezdetét. Minthogy gyönyörű 
szép tavaszi nap vala, előre látható volt, hogy a 
híveink számára elég tágas templom az ünnepély 
iránt érdeklődő közönséggel zsúfolásig megtelik.

A széki tractusból tavaszi partialisra egybe- 
gyült ref. papokon kivül jelen voltak egyházme
gyénk érdemtcljes főgondnokai b. Bánffy Dániel, 
b. Ioczédi Zsigmond és Földvári József ő méltó
ságaik ; úgyszintén a városi tanács, járásbíróság, 
fegyintézet, megyei, adóhivatali hivatalnokok, az 
örmény szertartásu és katb. papság részéröl töb
ben és végül a városi iskola tanárai és tanítói. 
Hogy városunk lakóssága minden osztályból szép 
számmal volt képviselve, szükségtelen említenem. 
Az ünnepély díszének emelése tekintetéből a hely
beli dalárda lett felkérve műér.ekek éneklésére, 
Goes Ede karnagy vezetése alatt.

Több egyházi és a karének elhangzása után 
Bartalis Miklós fegyintézet ref. lelkész mondott 
egy a közönséget magával ragadó ker.etteljes, hon
fiúi mély fájdalomtól áthatott imát, mely minthogy 
szívből jött, szívhez szólott; s minthogy szép, csen
gő szónoki hangon volt elmondva, az. általános ha 
tás az arezokon és szemekben olvasható volt.

Ezután ismét egy valóban szép karének hoz
ta rezgésbe a sziveket. Az utolsó hang még 
a dalárok ajkain lebegett, midőn Somkereki Mik
lós, széki lelkészt láttuk megjelenni a szószéken.

A közönség megilletődve azon gondolattól, 
hogy Deákról, a haza bölcséről hallani, kegyeletes 
dolog, leszegzett figyelemmel kisérte szónok em
lékbeszédét. A kérdések, melyek körül a beszéd 
forgott, ezek voltak: K i v o l t  D e á k  F e r e n c z ?  
Mi t  v e s z t e t t  a h a z a  D e á k  h a l á l á v a l ?  
é s  m i k é n t  n y e r h e t  v i g a s z t a l á s t ?

Szónok e kérdéseket ékes nyelvezet, meg
győző igazság, hű jellemzés és lelkesült előadással 
oldotta meg, úgy, hogy a meghatott közönség tá
vozása közben örök emlékébe véste 6zónok vég

szavait: „Deák nem halt meg, de megdicsőült, 
mert mig a négy folyam partjam s a lármás 

„hegy tövében magyar szív dohog éa magyar szó
„hangzik : Deáknak emléke élni fog!

S z a m o s m e n t i .

SPORT.
Erzsébet királyné angolországi vadászatairól*)

A mult bó eleje óta tartózkodik Európának 
szenvedélye» lovagló és sportkedvelő fejedelemnő 
je a róka vadászatot ápoló fönnemlitett ország 
középpontjának egyik vidékén, hol kilovaglásai 
alkalmával többnyire nővére jj Nápolyi Mária k i
rályné kiséri, ki hasonló szenvedéiylyel vesz részt 
a lovas vadászatokban. A fejedelemnő ott tartóz
kodásának első napjaiban nagyon kedvezőtlen idő
járás mutatkozott, mely miatt ó felsége csak már- 
czius 1 l-én jelenhetett meg a Valencia lord által a 
Bues'.er-falkával ő felsége tiszteletére rendezett va
dász-találkán. Ő felsége azonban mindjárt először, 
a midőn e vadászatot magas jelenlétével m egtisz
telte, angol parforce-vadász entbusiasmusát nem 
volt képes korlátok között tartani. Oly nő, mint <5 
felsége, ki határozottsággal és szenvedélylyel vág
tat a falkával egy vonalban, ki hidegvérrel egy-egy 
run legnehezebb körülményei közt sem szokott 
egy pilanatra habozni, ki egyenesen, torony iránt 
száguldva győzi le az akadályokat, szilárd m o s o l
lyal arczán minden aggodalomtól menten saját 
személye iránt; ily uővel nyeregbeu, ki egyszer
smind egy nagy birodalom uralkodónéja — még a 
legkorosabb Nimródok sem találkoztak. — Erzsé
bet fejedelemnőnek vadászatban való részvéte 
idényszerü esemény s a sport barátaira nézve a 
legőszintébb bámulat tárgya.

Az első meetnél, melyben a fejedelemuő 
részt vett, Captain Middleton, tapasztalt lovas va
dász volt szerencsés, ő felségének kalauzául szol
gálhatni.

Egy csekély esetet kivéve, e nap semmi je 
lentékenyebb baj nem történt; ó felsége [folyvást 
a mezőny élén járt s kegyeskedett egy derék róká
nak vitorláját, mint jól kiérdemelt diadaljelvényt, 
az első vadásznapja emlékéül elfogadni. A követ
kező napokon activ sport az idők mostohasága 
miatt nem volt rendezhető. Mentmoreban 13 án 
Rothschild Ferdinand báró birtokán a ménes fölött 
tartatott szemle. Az öreg King Tom és fiatal ri- 
váljai: Macaroni és Fawonius elvezettettek a ki
rályné előtt, m nt szintén az anyakanczák egy
más után s a csikók is beható szemle tárgyát ké
pezték. A ménes megszemlélése után a Kennel 
meglátogatása következett s csak késő este tért 
vissza a fejedelmi külön vonat Londonba.

A conventionell találkozásokból Windsorban 
és a királyi ház herczegeinek vidéki kastélyaiban, 
egy tréfás intermezzo keletkezett, a mennyiben a 
vonat elé SlODghnál a hótorlat vetett akadályt s 
ő felsége, kíséretével kénytelen volt a magános 
indóbáznál egy orosz campagnet élni át.

<3 felsége tartózkodási helyéül Easton Nes- 
ton várkastély lön kiválasztva (Northamptonshire- 
ben Towcester városka mellett), mi a vidék-

*) A „Vadász és Versenylap* legközelebbi száma 
közli ez ismertetést a „ S p o rn “-ból.

kodni, körű-belől eképen: „ N e m l e h e t  e l ő 
a d n i ? !  I t t  P e s t e n !  H á t  h o l  az ö r d ö g 
be m á s u t t ?  Ha n e m l e h e t ,  h á t  a k k o r  
mi  a m a n ó n a k  v e t t é k  e l ő ?  H o g y  eo-  
g e m e t  k í n o z z a n a k ?  M i n d e g y  az a k á r 
h o g y ,  c 8 a k a d j á k e l ő ,  h a e g y é b é r t n e i D ,  
l e g a l á b b a z  én k e d v e m é r t !  m i r e v a l ó  
i gy f e l dQ h i t e n  i, i g y  rá ' . i n g e r e l n i  v a l a 
mi r e  az e m b e r t . O t t  v an Eg  r e s s i  Gáb o r. 
E l é g  ő m a g a  is. Ne  n é z z é k  a t ö b b i t ,  k i 
p ó t o l  ő m i n d e n t .  V a g y  a d j á k  i d e  h á t  a 
d a r a b o t ,  l e g a l á b b  h a d d  o l v a s s a m  el.  
H a t a l m a s  C a e s a r  i l y a l a n t  h e v e r s z ? ! “
S elmerengve, némán gyönyörködtem az E g r e s s i
akarom mondani az A n t o n i u s  monológjai lel
kemben visszhangozó hullámos szavalatán. Abban 
az időben nagyon jó étvágyom volt. De azutáu a 
próba után jobb lett volna nekem nem is ebédelni. 
Nem ízlett nekem semmi. Mintha minden tapló 
lett volna.

A végeredmény mindezekből az, hogy én 
J u l i u s  C a e s a r t  előadva nem láttam soha és 
sehol, 1872. óta, tehát mióta művezetőjévé lettem 
a kolozsvári színháznak, minden évben megkisér- 
tettem kiosztani, de — kivéve az első évet, min- 

ig ehetetlen volt. Az első évben még lehetett 
volna, do nem szavazták meg rá a szükséges költ-
n?mekl  St k,ál‘1(ást’ e nélkül Pedig hozzá nyúlni 
nem meitem. Vegre ez évben -  K o r bu l y B o g 
dáné ,  nagyérdemű intendánsunké legyen a di
csőség, nemcsak oly társulat kerekedett a 
kolozsvári színpadra, mely minden vidékit túl 
szárnyalva, magát a pestihez is büszkén meri ha 
sonhtani, hanem oly költséges kiállításra is föl 
lettem hatalmazva, hogy egész biztonsággal öröm 
teljes reménynyel mondhattam végre: előadhatjuk 
e rengeteg darabot, még pedig úgy, a mint Ma. 
gyarországon sehol, oly diszszel, melyhez hasonlót 
a kolozsvári színház története felmutatni nem bir 
Jól megjegyezni kérem: nem mondtam, hogy ugy 
a mint k e l l .  Erre én, egy az európai színművé’ 
azek összes seregéből kiválogatott, szemenszedelt, 
jsteni hatalommal egy nyelvűvé varázsolt művészi

szálas csapatot tartanék képesnek, csak. Egy tes
tületet egymagára, legyen az a B u r g é ,  a t h e a 
t r e  f r a n c a i s e - é  vagy az egykori D r ü ry  La- 
u ié  mind gyarlónak hiszek. S h a k e s p e r e :  
itten nyilvánuló lelkének hü tükrözése — e vi
lágtörténeti nagy fordulópont martiális alakjainak 
hős szellemeinek megtestesítésére: m o n d  v a 
t e r e m t e t t  testek és lelkek kellenének. Mi 
raiud nagyon nyomorultak vagyuuk ahoz, nem
csak magamat, nemcsak társaimat, de az éló 
elkorcsult emberiséget értem, hogy csak úgy egy
szerre parancsszóra mindnyájan félistenekké r o p 
panj  u u k. De azért nem foszthatjuk meg sem 
magunkat, sem közönségünket a gyönyörtől, ama 
kimoudhatlan varázs érzetétől, mely a felett tölti 
el szivünket, hogy mily nagygyá lehet egy ember, 
mint közelítheti meg az eget a rög, a nyomorult 
por, egy hatalmas lángelmü költő és egy óriás ál
lamférfi alakjában. Mert Caesart olvadva, látva, 
ezt kell érzenünk. Minthogy mindent megtettünk, 
mi tőlünk telik : ezt éreztetni birjuk. E jogezimen 
pedig az előadás harczának neki vághatunk bát
ran, elbizakodás nélkül — azt hiszem.

E. Kovács Gyula
(Foly. köv.)

Palmerston a magyar sza- 
badság-harczról.

Anglia hires államférfiáuak, Palmerston lord
nak nem régiben láttak napvilágot levelezései, g 
azok közt több olyan, melyek az 1848 — 49-iki 
magyar szabadaágharezra vonatkoznak. Paimeratou 
külügyminiszter volt akkor, s leveléből megtudjuk 
hogy a bécsi udvarnál békéltetőn lépett közbe az 
olasz és magyar szabadságharcz érdekében. E le
velekből, melyeket a v i l á g o s i  fegyverletétel 
után ird lord Ponsonby bécsi angol nagykövethez 
közöljük a következőket: ’

„ L o n d o n ,  1849. aug. 22.) Kedves Ponson- 
by 1 . . . .  Most itt a pillanat az osztrák kormányra

nézve, hogy maga felé terelje az európai közvé
leményt; az elért siker méltányos és nagylelkű 
felhasználása rehabilitálná a közbecsülésben s visz- 
szaszállitná Ausztriát az európai nagyhatalmak 
legelső sorába. Ha azonbau a császári kormány a 
boszu, a szenvedély és a politikai előítéletekre 
hallgat, ellenségévé fogja tenni az összes müveit 
világ méltányosan és nemeseu érző szivét semel 
lett m e g v e t i  a l a p j á t  a z  o s z t r á k  b i 
r o d a l o m  m a r a d a n d ó  g y ö u g e s é g é -  
u e k és hanyatlásának.

Pár nap múlva hivatalosan Írok mindéről, 
addig nyiiatkozzé« ön ez értelemben. A minek 
okvetetl.uül történni kellene, az, hogy á l l í t -  
t a s s é k  v i s s z a  a z  ő s i  m a g y a r  a l k o t 
m á n y  a m u l t  é v b e n  é l e t b e l é p t e t e t t  
ö s s z e s  j a v í t á s o k k a l ,  a r o b o t  e l t ö r -  
l é s é t s a  k i v á l t s á g o s  o s z t á l y o k u a k  
a z  á l l a m t é r  h e k  a l ó l  v a l ó  f e l m e n t é 
s é t  i l l e t ő l e g ;  és mindezt valóságos á l t a 
l á n o s  m e g k e g y e l  me  z é s s e l  k e l l e n e -  
összekapcsolni. Ha törvényhozási uuiot akar Ausz
tria Magyarországgal, úgy ez, mint a mienk Skó- 
cziával és írbonnal, törvényesen volna eszközleu- 
dő. Törvényhozó testületek azonban, félek, nem 
állanak most kegybeu Bécsben. Pedig mindamel- 
let egyedül az értelmiség és a birtok választásá
ból, de nem az áltulános szavazatjog urnájából 
támadt törvényhozó testületek képezhetik az ál
lami rend és a tartós monarchia biztos alapját... 
— P a l m e r s t o n  lord*. ,

Midőn hirét vette, hogy Ausztria a portán a 
magyar menekültek kiadását, vagy legalább kitil
tását követelte, s ellenkezés esetén háborúval is 
fenyegette Törökországot, bizalmasan tudatta Pal
merston az angol nagykövetekkel, hogy a „ b r i t  
k o r m á n y  komolyan veszi a dolgot és szükség 
esetén h a j ó h a d a t  k ü l d  a B o s p o r u s -  
r a, mely a szultánt megvédje, — történjék bár
mi is.“

„legyen meg ön, írja, — mindent, u 
beszélje rá a császári kormányt, hogy engedje 
meg a m a g y a r  menekül t eknek,  miszerint

re nézve manna hullás volt, mely a hó végén 
végbement „grófsági verseny“ császárdijáhan j 
a vadászetablissementnak tett gazdag ajándékok
ban hatályosan nyilvánult. A hó második feló 
ben az időjárás kissé szelidebb jelleget kezdett 
ölteni, noha a nagy éjegyeni viharok viharok 
folyvást bó és jég képében mutatkoztak.

Towceeterből lehetséges le-.z ő felségének a 
pytehleyi, briesteri vadászreudezvouskra, továb
bá a Mr. Lowudes, Grafton herczeg és Rolh- 
schild-féle szarvasfalka-vadászatokra megjelenni. 
Mindenütt, a hol ő felsége előre jelezteti megje- 
lenését, a vidéki sportüző nemesség messzeföld- 
ről összaseregel ott, a minden szivet fölvillanyozó 
fejedelemnőnek bemutatui hódolatát. Ily vadásza
tok mezőnye rendkívül nagy szokott lenni; azou- 
bau tapintatosan óvakodnak az azokban résztve
vők, nehogy a felséges vadásznőnek bámuló kíván
csiságukkal alkalmatlankodjanak.

Igen erős runje volt ő felségének Astrop- 
ból kirándulásakor, márcz 21-én, a Sir William 
Brown parkjában. —  Délelőtt üde idő volt, délu
tán hózivatar; azonban, a Valencia lord jeles 
falkája legyőzte az eléje torlódott akadályo
kat nagy kitartásával, s csak négy óra tájban 
adatott ki a jel a viszszatérésre, a menekülő 
Reinecke szerencséjére, nnlyet a derék róka, 
a kitűnő vadásznap nyújtása által, a részve
vők általános véleménye szerint, meg is érde
melt ó  felségének legközelebbi kíséretében van- 
uak hg. Kiusky Ferdinand, hg Lichtenstein Ru- 
dolf, gr. Lariscb János, Larisch Henrik gróf és 
neje, Festetich Mária grófnő, br. Nopcsa, br. 
Orczy, és Auersperg jFerencz h g .; valamint az 
épen ott időző urak közül gr. Apponyi Antal, 
gr. Wolkenstein Osvald, gr. Festetich Tasziló 
ifj., gr. Metternich Frigyes, gr. Lamberg Hen
rik és gr. Kaunitz Albert, kik az ismeretes Wands- 
fordi tanyán tartózkodtak — követték a felséges 
asszony pályáját.

A Királyhágón inneni részeket érdeklő

a „Budapesti Közlöny“ hív. értesítőjének 
idei april 6 iki 79-ik számából.

I .  Árverési hirdetések.

1.) A deési tszék Miron Antalué Veizár 
István és társa 2500 írtos ügy ében enaek ingat- 
lan birtokát ápril 24-én árverezi el.

2 ) A n -szebeni tszék b. Reichenstein 
Ferencznek a n. szebeni 1572 tjkben 15,127 írt 
60 kr. brcsült fogatl. birtokát önkéntes árvere
zés folytán junius 10-én adja el.

3. ) A szamosujvári tszék Ftoria'n János
nak Horga Juon és társai ellen 1000 sz. a. ár
verezést hirdet ezeknek a kékesi 34 tjkben (50 
Írtra becsült ingatl. és 260 frtra becsült ingó b ú 
tokéra. Határnap május 13 és junius 13.

4. ) A  d e é s i  tszék 4335 sz. a. Noé Simon
nak Pap Domokos elleni 120 írt. ügyében ár
verezést hirdet ennek a koloznai 177 tjkben elő
forduló ingatl. birtokára. Határnap junius 20. jú
lius 20.

5. ) A kolozsvári tszék Jesenczky Ist
vánnak a kolozsvári 1188 tjkben előforduló in
gatl. birtokát ápril 29-éu adja el.

6 ) A fogarasi jbir. 795. sz. a. Pindur Fe- 
rencznek Schneider Mihály elleni 202 írt 77

vagy elhagyhassák Törökországot, ha módjukban 
áll, vagy pedig háborítatlanul ott maradhassa
nak. A vezérek természetesen Európa egyéb 
részeibe távoznának ; a kivándoroltak zöme szá
mára lehetne valamely letelepedési helyet ki
szemelni, hogy virágzó gyarmatokat alkothat
nának.“

1849. uov. 27-kéu ismét ezt irta Ponsou- 
by lordnak : „A m i a r o k o n s z e n v e t  i l l e 
t i ,  m e l y e t  K o s s u t h  i t t  a v a g y  F r a u -  
c z i a o r s z á g b a u  kelthetne, legyen ön meg
nyugodva, hogy Kossuth Törökországban jogtala
nul visszatartva sokkal élénkebb részvétet kelte
ne, mint Paris vagy London kényelmesen bútoro
zott szobáiban. Az osztrák kormány ezzel helyte
len és igaztalan politikát követ. Kérem, igyekez
zék lebeszélni ön az osztrák kormányt e szándé
káról s rábírni, hogy elégedjék meg a magyarok 
száműzésével.

„Ez aggodalom Kossuth miatt valóban 
gyermekes és balgatag! Minő bajt okozhatna 
Ausztriának Augliának vagy Francziaországban ? 
Angliában legfellebb egy fél tuczat banket hő
se lenne, melyeken nem tartatnának hevesebb 
beszédek, mint a minőket magunknak is kell 
hallauuuk a meetingeken négy hónap óta. Ezek 
megtörténtével aránylag jelentéktelen emberré 
törpülne, mig Törökországban mint államfogoly 
martyr és soha végét nem érő érdekeltség tár
gya maradna . . .  Mindezeknél fogva jól tenné 
az osztrák kormány saját érdekében is, ha be
leegyeznék, hogy a magyarok Törökországból el- 
Bzéledhessenek. — Különben akár teszi ezt, 
akár nem, arról biztos lehet ön, hogy a magya
rok egy vagy más utón mindenesetre távozni 
fognak Törökországból, és az ily módon kiját
szott osztrák kormány mint bárgyú figura fog 
szerepelni.“



kr ügyében ^rv' hirde t- ennek a kertzi 76 tjkben 
e lő fo rd u ló  iogatl. birt. Határnap május 1, jun. 1.

7 . ) A n. szebeni tszék Haggi György
csődtömegéhez tartozó a u.-szebeni 703. tjkben 
elfihmiuló ingatl. b irtokára ápril 21 ik napjára árv. 
hirdet.

8. ) A deési tszék Varga Vinczének Koz
ma Petre elleni 920 írt. 400 frt óh 60 frt. ügyé
ben ennek ing. birtokát ápril 24 én árverezi.

II. Hirdetmények.
1 ) A n. enyedi tszék br. Kemény Endre 

részére Gambucz községe után megállapított, kár
pótlás kiutalását május 31 re tűzi ki.

2. ) A deési jbir. végrehajtója 22. sz. a. 
közhírré teszi, bogy a kolozsvári légszeszgyárnak 
gr. Teleki Domokos legif. elleni 100 frt ő kr. 
ügyében ennek kozárvári ingóit lefoglalta. Igény- 
ker. beadandók april 9-től 15 nap alatt.

3. ) A brassói tszék 3315. sz, a. Gmeiner 
Gyula részére a zernesti papírgyár ingóit le
foglalván igény végzést bocsát ki. Határnap áp 
ril 7 tői 8 nap alatt.

4. ) A deési jbir. végrehajtója Kondor Juli- 
ánnának S z ig e th y  M ik ló s  elleni 400 frt ügyé
ben ennek ingóit lefoglalván, igényvégzést bocsát 
ki. Kér. beadandók ápril 7-től 15 nap alatt.

III. Idézések.
A dévai bünfenyitö tszék 561. sz. a. 

Papp Agnes kárára elkövetett tolvajság bűnügyé- |  
ben vádlott Schuller Marczinénál talált börtáskába 
elhelyezve lévő 19 frt 42 kr. összeg tulajdonosát 
annak egy év alatti átvételére szólítja fel.

IV. Csődök.
1. ) Wabrosch József kereskedő ellen a 

budapesti tszék 36123. sz. a. csődöt nyit. Bej. ha
táridő: jul. 3 4. 5.

2. ) Borovioz A. kereskedő ellen a buda
pesti tszék 37052. sz. a. csődőt nyit. Bej. batár
idő: junius 7. 8. 9.

V. Pályázat.
A hátszegi jbiróság szolga-segédi állo

másra 279. sz. a. pályázatot hirdet. Határnap apr. 7- 
től 6 bét alatt.

H  L R H A R A N G .
K o lo iscá rtt, április 8 .

Színházi előadásaink Bignio eltávo
zása óta nagy csendben és minden feltűnés nél
kül folynak le. Mintha csak megleledkezett volna 
a közönség a farkasutczai házról és tudomást sem 
venne a felől, hogy ott színi előadások e mai na
pig is tartatnak. Utóbbi időkben alig pár ember 
jelenik meg a nézőtéren s még a bérlő-kőzöDség 
sincs teljes számban képviselve. De ez a tavasz 
első napjaiban megszokott dolog; eddig is igy vö t, 
ezután sem lesz m ásképen; és azt hiszszük, hogy 
»Julius Caesar* előadásai után, melyek iránt ál
talános az érdeklődés, még kevesebben fogják, lá
togatni a színházat, ha csak valami vonzó újdon
ságról, vagy más valami mágnesről az igazgató
ság nem gondoskodik. — A tegnapi előadást 
( . V ö l g y  l i l i o m a “) is oly közönség nézte vé
gig, melyet »kevés, de válogatott és m üértő“ epi- 
thetonual szokás nevezni. A czimszerepet B o é r 
E m m a  asszony mély érzéssel, meghatóan játsz- 
ta, úgy, miDt azt jobban színpadunkon kívánni 
sem lehet. Szavalatában talán még több hév 
nyilvánult a szokottnál is, — szóval,Mortschoff grófnő 
kedvelt művésznőnknek ép oly kitűnő szerepe, mint a 
többi e nemben. A közönség egész lelkesedéssel tap
solta ki Boér Emma asszonyt majd minden fólvonás 
után néhányszor. E. K o v á c s  Gyula ma meg
lehetős kedvetlenül játszott s csak a szenvedé
lyesebb momentumokban melegedett föl. — E. 
K o v á c s  Gy.-nét, S z e u t g y ö r g y i t ,  M á t 
r a i t  emeljük még ki a mai előadásból. K u t a -  
B y J a n k a  (Emelin) túlbuzgóságában elrontá szép 
jelenetét a második felvonásban. Több mérsékelt- 
séget ajánlunk és főkép b i z t o s  betanulását sze
repeinek. Tj

— A helybeli unitárius eklézsia által 
folyó 1876 ik évi április 9-éu virágvasárnap d. e. 
1 0  órakor saját templomában tartandó D e á k  Ke-  
rencz- emlékünnepély sorrendje: 1. „Egyházi 
ének“ a gyülekezet által. 2. .Hym nus,“ irta Köl
csey, dallamát Erkel. Énekli a helybeli polgári 
dalegylet, 3. „Ima és egyházi beszéd,“ Derzsi J ó 
zsef helybeli pap és tanár által 3. „Gyászdal.“ 
Énekli a dalegylet az ima és beszéd között. 6 . 
„Szózat “ Irta  Vörösmarty, dallamát Egressi Béni. 
Énekli a dalegylet. 6 . „Egyházi ének.* A gyüle
kezet által.

*** Jókai Mór, mint az „E li.“ értesül, 
északi Olaszországba megy két hétre. Ezzel kap
csolatban említett lap azon érdekes h irt említi fel, 
hogy Jókai őszre egy uj darabot ígért a nemzeti 
színház igazgatóságának.

A helybeli ág. ev. egyház tanácsa
külön gyászlapban tudatja tisztelt főpapjának, id. 
H in t/ Györgynek halálát. A mai temetésen a vá 
rosi képviselet, iparos egyletek stb. testületileg 
vesznek részt.

=  A z  á r v íz k á ro s u l ta k  r é s z é re  újabban 
108 írt és 40 krt kaptunk, a következő átirat 
m ellett : Alólirott a helybeli távirdai igazgatóság 
kebelében 8  kerülete állomásainak személyzete kö
zött a magyarországi árvízkárosultak részére kö- 
nyöradomány gyűjtését rendezvén, van szerencsém 
az annak következtében begyült o. é. száznyolcz 
forint 40 kr. (108 frt 40 kr.) összeget korábban 
nyilváuitott felkérésem s arra  kapott kedvező vá
lasz nyomán az adakozókról készített kimutatás 
kíséretében azon felkéréssel átküldeni, hogy azt 
rendeltetése helyére ju tta tn i ne terheltessék. Ivo- 
lozsvártt, 1876. april hó7-én. W e r n l e i n .  Az 
adakozók névsora a következő: Wernlein Ernő 
táv. igazgató 5 frt. Greger György táv. igazgató- 
Bági titkár 1 frt. Izsák István táv. igazgatósági 
titkár 5  frt. Fülöp Sándor táv. igazgatósági titkár 
5 frt. Szabó Ottó táv. számtiszt 1 frt. Dávid End
re távirdatiszt 1 frt. Demes József tvt. 3 frt. Bo
tár János tvt. 2  írt. Kiss József tvt. 1 frt. Balázs 
Endre tv. 1 frt. Juhász Lőrincz tvt. 1 frt. Gál La
jos tvt. 1 frt 30 kr. Ajtai Gyula tvt. 2 frt. Geb
hardt Döme tvt. főtiszt 6 frt. Székely István tvt.

1 frt. Ptacsnik Lajos tvt. 1 frt. Álbu József tvt.
1 frt. Fekete Kálmán tvt. 1 frt. Ambrus Gergely 
tvt. 2 frt. Papp János tvt. 1 frt. Farkas Albert 
tvt, 1 frt. Riemunn Lajos tvt. 1 frt. Koscli Károly 
tvt. frt. Katiueán Sándor tvt. 1 frt. Mathesius 
János tvt. 1 frt. Pungur Béla tvt. 1 frt. BaUcsi 
Béni tvt. 1 frt 50 kr. Végh Lajos tvt. 1 frt. Zi- 
cba Fereccz tvt. l frt. Szentpéteri Pál tvt. 1 frt. 
Székely József tvt. 1 frt. Rauhecker József táv. 
főtiszt 2  frt. Kussú József tvt. 1 frt. Nagy Sán
dor tvt. 1 frt. Nagy Menyhért tvt. 3 frt. Csurgay 
Béla tvt. 1 frt. Dobay Ferencz tvt. 1 frt. Chihe- 
riánu Zakariás tvt 1 frt. Barna Károly táv. vonal
őr 1 frt. Déli its Kálmán távirdatiszt 1 frt. Bencza 
Miklós tvt. 1 frt. Csekme Antal tvt. 1 frt. Schem- 
mel Károly tvt. 1 fit. Campione Zsófia táv. keze
lő 1 frt. Reyer János táv. kezelő 1 frt. Gyulay 
József táv. kezelő j fit. Schnell Ferencz táv. kezelő 1 
frt. Kopauit eh Ödön táv. főtiszt 1 frt. Horváth 
György táv. tiszt 1 frt. Rapolthy Lajos táv. tiszt 
1 frt. Lehrmanu Arnold táv. vezető 1 0  frt. Ösz- 
szesen: 84 frt 80 kr. Egy forintnál kissebb ado
mányokból begyült 23 frt 60 kr. Összesen; 108 
frt 40 kr., azaz egyszáznyolez forint negyven kraj- 
czár o. értben. M. k. távirdaigazga'óság, Kolozs
várit, 1876. ápril hó 7-én. W e r n l e i n .  — A bel
ügyminisztériumhoz küldött összeg: 1072 fit 
63 kr. Jelenlegi összeg J08 frt 40 kr. Összesen 
begyült eddig szerkesztőségüoknél 1181 frt 3 kr.

— Meghívás Az erdélyi gazdasági egylet 
ez évi rendes közgyűlését ápril hó 1 0 -én délelőtt 
1 0  órakor fogja a városház nagytermében meg
tartani, miről az egylet helyt lakó s vidéki tag
jai azon kéréssel értesittetnek, hogy a kijelelt 
időben és helyen minél nagyobb számmal megje
lenni szíveskedjenek. Napirend 1 . Elnöki meg
nyitó s az igazgató választmány lemondása. 2 T it
kári jelentés az egylet mult évi működéséről. 3. 
Pénztári jelentés és a pénztár vizsgáló bizottság 
jelentése. 4. Vagyon leltározó bizottság jelentése.
5. InditváDy az egyleti köztelek jövendőbeli ke
zelése iránt. 6 . Indítvány az egylet belszerveze- 
tének reformálása iránt. 7. Indítvány egy tiszte
letbeli tag megválasztása érdekében. 8 . Jelentés 
a nagybuni birtok eladása érdekében ta rto tt 
zárt ajánlati tárgyalásról. 9. A tagok netáni indít
ványai. 10. Egy elDÖk, két aleinök és 24 választ
mányi tagnak ti kos szavazattal eszközlendő meg
választása. Kelt az erdélyi gazdasági egylet igaz
gató választmányának Kolozsvárit, 1876. april hó 
ö án ta rto tt üléséből. G r ó f  M i k ó  I m r e  egyleti 
elnök. G a  m a u f  V i l m o s ,  egyleti titkár.

Id Hintz György halála alkalmából 
a következő családi gyászjelentés adatott k i: Id. 
Hintz Györgyné, született Engel Polixéna, maga, 
valamint az elhunyt gyermekei: Cornélia, özvegy 
Hayder Józsefné és gyerm ekei; Luiza férje, P lan
ner Vincze és gyermekei; György, neje Groisz 
Emma és fiók; Marie, férje Szász Gyula és gyer
mekeik; Eugenie, férje Kovács Károly és gyer
mekeik; M athild; Róza. úgyszintén saját leánya: 
Hermin, férje Jelussig Albin és gyermekeik; va
lamint az elhunyt egyetlen fivére Frigyes és gyer
mekei ; végre nagyszámú közeli és távoli rokonok 
nevében bánatos szívvel jelenti, hogy szeretett 
férje, az önfeláldozó atya és nagyatya, jó testvér 
és rokon id. H i n t z  G y ö r g y ,  a kolozsvári ágost. 
hitvallású egyház első papja, városi képviselő, va
lamint több tudományos és közmivelődési egylet 
tagja, életének 69 ik, második házassága 25-ik 
évében, folyó hó 6  áu, reggeli 7 * 8  órakor, roha
mos lejáratú tüdőlobban bevégezte egyházi és pol
gári pályáján munkás életét. Földi maradványai 
folyó hó 8 -án d. u. 4 órakor fognak főtér 27 ik 
számú házától az ágostaiak egyházába, melynek 
41 éven bű és buzgó szolgája volt, átszállittatni, 
végre felettök tartandó ima után, az ágostaiak 
sirkertjében örök nyugalomra elbelyeztetni. Béke 
poraira! Áldás emlékén! Kolozsvárit, 1876. april 
6  án.

— Hazafias főpapjaink egyik legkitü- 
uőbbike, Perger János kassai püspök, kinek be
tegségéről a sajtó mély részvéttel emlékezett meg, 
egy távirati értesülés szerint, szerdán délután 
3 órakor meghalt. Zemplénmegye Csertér köz
ségében 1819-ben született. Fiatal korában a 30- 
as évek konzervatív hírlapjaiba sokat dolgozott. 
Később mint főpap, tanférfiu, prózairó, tudós, 
szónok és hazafias érzelmű tősgyökeres magyar 
ember általános tiszteletet vívott ki magának.

— Királyné ö felsége három heti távol
iét után csütörtökön érkezett vissza Bécsbe. Ut
ján Bingen és Mainz közt kerülőt kellett tennie, 
mert ott oly felhőszakadás volt, hogy a vonal jár- 
hatlanná vált; három házat és nyolez embert so 
dort el a viz. Ezen és más akadályok doczára a 
vonat egész pontosan érkezett a Westbahu indó - 
házába. Itt a király és Rudolf trónörökös várták 
a k irálynét; mikor a vonat megérkezett, eléje 
mentek és Nopcsa báró által üdvözöltetve, az ud
vari waggonba siettek. Rövid vártáivá a király, 
karján a királynéval ismét megjelent a perrónon. 
A királyné viruló szinben volt. Az indóház előtt 
nagy néptömeg gyűlt össze, mely a hazaérkező ki
rálynét igen szívesen üdvözölte.

Az „Otthon“-bői, melyet Szana Tamás 
szerkeszt, megjelent az áprilisi fűzet. Cikkei: „A 
történelemről“ Carlyle Tamástól, „Marti P ista“ 
költemény Jakab Ödöntől, „Hajnal“ rajz Endrődi 
Sándortól, „A fehér rózsa“ olasz elbeszélés dali’ 
Ongarotól, „Jókai ellenségei“ Aristidestől, „Lopott 
novella“ amerikai elbeszélés Aldrichtől, „A legú
jabb kor műtörténelme“ könyvismertetés Hollós 
Lipóttól, s az „irodalmi szem lédben egy pár újabb 
könyv bemutatása.

~  A Margitszigetet József főherczeg b. 
Nyáry kíséretében meglátogatta, hogy meggyőző
dést szerezzen magának a helyreállítási munkála
tok folyamáról. Ez alkalommal ő fensége határo
zottan elrendelte, hogy a lehető legnagyobb erő
feszítéssel állíttassanak helyre a virágágyak is, úgy, 
hogy a közönség májusban a szigetet oly állapot
ban találja, hogy az árvíz által okozott pusztulás
nak nyoma se legyen.

— Ú jh á z in a k , ki „Milton“ ban a czim
szerepet játszá, Jókai Mór gyönyörű — gyémán
tokkal körülrakott, opál-gyürüt küldött a követ
kező levélke kíséretében, melyet az „Egyetértés“ 
közól : Tisztelt művész barátom I Fogadja ön tő 
lem e szerény emléket elismerésem kifejezéséül

Milton művészi előadásáért s tartson meg szives 
barátságában, őszintén üdvözli tisztelő barátja 
Budapest, márcz. 4 J ó k a i  Mór.

—  Kolozsvár városában az országos és 
katonai kórházak beleBzámitásával az elmúlt már- 
czius havában a városi főorvos hivatalos kimuta
tása szerint az elhaltak száma 110, u. m. a férfi
nemből 58, a nőnemből 5 2 ; ezekből halva szü
lettek a férfiuemből 6, nőnemből 4 ;  kiskorúak a 
férfinemből 27, a nőnemből 26 ; nagykoiuak a 
férfinemből 25, a nőnemből 22. Összesen 110. A 
kóresetekre nézve legnagyobb számmal különféle 
szervezetű lobos betegségek általi halálesetek for
dultak e lő : n. in. 20 beleszámítva 5 csak is k is
korúaknál észlelt roncsoló toroklob eseteket is. 
— a különféle szervezetű idült és heveny hurut
ban 14, tüdővészben 10, kanyaróban 9, ugyanany- 
nyian életgyengeség miatt, rángásos görcs mi
a tt 8, aggság miatt 5, vizkórban, 4, ászkor 
ban, 3, ugyanannyian görvélyben hagymázban
2 ugyananynyian szívbillentyű elégtelenség és 
rák miatt, brigbtkór an, szivtágulat vér-hiány

légmell, köldök üszők, lőtt seb, roéhlepeny- 
odanövés, általános büdés és cyaukali mérgezés 
miatt egy egy; rendőri bonczolat és külszemle 4.

— Szegedről Írják april 5 ki kelettel: Azon 
megnyugtató reménynyel kecsegtettük magunkat, 
hogy vizünk legalább is megállapodik a 24 láb 
magasságon; ámde eme vérmes reményünkben ke
servesen csalatkoztunk; kezdünk a kétségbeesés 
határához miudinkább közeledni. M a  d é l u t á n i  
5 ó r á r a  a T i s z a  m a g a s s á g a  f ö l e m e l 
k e d e t t  24 l á b  é s  11 h ü v e l y k r e  b ő -  
v e n ;  az 1867 ki legmagasabb vízállásnál tehát a 
Tisza ma 2 láb és 1 hüv. magasabb. Ily áradás 
mellett nincs emberi erő, mely megmenthetne ben
nünket a veszedelemtől. — Fejünkre nőtt a vizl 
Különben dolgozunk, mig bírjuk erővel, dolgozunk 
az utolBÓ perczig, mig csak a bősz áradat hatalma 
tönkre nem veri a munkások ezreit. Percsórára 
ismét 400, pénzen fogadott munkást kér az 
ottani munka vezetője. E védvonalon keményen 
dolgoznak éjjel-nappal, úgyszólván életre-halálra. 
Ki is kell ott oly munkát fejteni, a milyen em
beri hatalomnak s erőnek adathatott. A percsórai 
töltés elszakadása által mintegy 140 ezer hold 
kerülne viz alá ! s azonkívül városunk is a leg
komolyabb vész által volna fenyegetve. Napon
kint egyik bajból a másiara virradunk. Ma hajnali
3 órakor iszonyú zaj és lárma riasztotta föl a belvá
rosban levő szekfü utcza lakóit: a viz fölszakitotta^ 
a Tisza partján levő Göcz-féle emeletes ház csatorná
it ; a nép kiugrált ágyaiból s a szencsétlenség színhe
lyére sietett. A viz hamarosan megtöltötte a ház pin- 
czéit, mintegy 7 láb magasságig és az egész udvart 
elöntötte, innen az u tszára folyt nagy sebességgel. 
Épen most töltéssel veszik körül az egész nagy épü
letet, hogy a viz tovább haladását megakadályoz- 
zák.A nép e helyen nagy erővel dolgozik, kocsival 
hordják alöldet. Félve hajtjuk le fejűnket pár órai nyu 
galomra, hiszen ily magas vízállás mellett minden 
órában várhatunk hasonló szerencsétlenségre. A 
város utczáin nem lehet egyebet látni, mint 
hosszú kocsisorokat, melyek megvannak rakva kü
lönféle anyagszerekkel a belső és külső töltések 
számára. Városunk a kormánytól kapott 40 ezer 
forintot már egy krajezárig miűd e lkö ltö tte; azon
kívül — jelen szorult helyzetében — a másik 
40 ezer forintra hitelben vásárolt különféle anyag
szereket s a pénztárában levő 6 ezer forintot 
szintén e czélra fordította. E háromnemü összeg

86 ezer foriutot tesz! s e roppant pénzmeny- 
nyiséget elnyelte a város mellett levő töltés, to 
vábbá Percsóra és az alföldi vasút töltése. Hogy 
mily óriási pénzösszegre lesz még ezenkívül szük
ségünk, azt hamarjában kiszámítani is alig lehet. 
Vízvédelmi bizottságunk mai üléséből fökéretni 
határozta a teljhatalmú korm ínybiztost, hogy a 
felsőbb helyen másodizbeu c ngedélyezett összegből 
sürgősen utalványoztasson 20 ezer frtot a védplem 
további eszközölhetésére.

— Az öreg Táncsicsról a következő 
szomorú értesítést olvassuk az „E—s “-ben: „Sze
gény öreg Táncsics Mihály itt hagyja a fővárost, 
mert házát eladták s neki semmije sem maradt. 
Czeglédre megy lakni Szent-György napkor, hol 
egy szobás lakást vett ki 24 frt évi bérért. Fog
lalót is adott reá 1 frtot. — Hozzá tehetjük, hogy 
a nyomorban is büszke a sors által ez összetörött, 
viszontagságos óietpályáju aggférfiu. A hírlap 
szerkesztőségeket olykor fölkeresi kéziratával, — 
melyek fájdalom — alig k iadhatók; pedig az 
képezi önérzet: eljes büszkeségét, hogy élete vég
napjaiban irodalmi munkásságával keresse meg 
száraz kenyerét.

— Bécsi szinházi hirek. A burgszinház- 
ban Shakspere több drámája fog jövő hóban uj 
betanulással színre hozatni és pedig első sorban 
„Macbeth“ ; Mitterwurxer adja Macbethet. A Stadt- 
iheaterben mult szombaton szinre került Newki Pé
ter orosz franczia darabja: „Die Danischeffs“ mely
ről már említettük, hogy Dumas Sándor dolgoz/a 
át a színpad számára. A mü jelentékeny sikert 
aratott; igen találóan ecseteli az orosz viszonyokat 
és igen hatásos jeleneteket mutat fel Legérdeke
sebb alakjai Daniseff grófné, ki jobbágyaival ép 
úgy bánik, mint lovaival, fia, Wladimir gróf és 
Ossip, a furcsa kocsis.

— A p á r is i  v i l á g tá r l a t  m e g n y i tá s á t  a fran- 
czia kormány hivatalos lapja 1878. május 1 jére 
tűzi ki, tehát egy évvel előbbre, mint eleve ter
vezve volt.

— É s z a k i  e x p e d it ió .  Joung Allen kapi
tány, ki azon hires expeditióban részt vett, mely 
az egyedüli biztos híreket hozta Franklin sorsa 
felől, s ki a mult évben saját hajóján követte a 
nagy angol északsarki expeditiót, s ez alkalom
mal azon hely közelébe hatolt, hol Franklin hajói 
voltak, májusban ismét expeditióra indul, saját 
költségén a „Pandorá“ n Expsditiójának czélja a 
Narea kapitány vezénylete alatt levő angol hajók
kal jutni összeköttetésbe, s azok felől hirt adni An
gliába. A hajót két évre szerelik fel. Az osztrák
magyar és hollandi hadi tengerészeket Joung fel- 
hitta, hogy egy-egy tisztet küldjenek hajójára ven
dég gyanánt, ki az expeditióban részt vehet.

— A  tö rö k ö k  k e g y e tle n k e d é s e i.  Her- 
czegovinában fekvő Bilek erőd őrségének egy része 
— 80 katona — kirohant az erődből, rátör az 
egyórányira lévő Vitkovics falu keresztény lakos
ságára, mely mindig hü maradt a szultáu kormá-

a láza(,6 aban részt sem vett, lekasza- 
« 7  á *nîbe,rt’ gyermekeket és aggastyánokat; 
az áldozatok fejeit aa őrház tetejébe kitűzte ovő- 
zelmi jelűi, s magával vitt 26 ökröt és 4  lovat 
mmt zsákmányt,, a trebinjei helytartóságnak, — 
F)'nt * »**• kl-u értesül — tudomására jött e ga- 
Iád telt. A nevezett hatóság, ha Dem is léphet 
fe közvetlen a tettesek ellen, mégis ki fogja eez.- 
kőzolni azok megbüntetését, annál is inkább, mert a 
felkelők ezen tényt nagyban fölhasználják az izga
lom szitására.

A walesi h e rc z e g  Indiából visszHjövet 
egy pár napig vnlószinüleg meg fog állani Bécs
ijén, hova őt e hó 22-ére várják. Az angol trón
örökös a császári udvar vendége lesz, s°  tisztele
tére nagy katonai szemlét fognak tartaui e hó
24-dikén.

— A bécsi öngyilkosságok szomorú 
krónikája legújabban egy megrendítő esettel 
szaporodott Lanzer Zsigmond, a kereskedelmi 
kamra egyik tanácsosa, tegnapelőtt délután erőszako
san végett vetet életének. Lanzer közbecsülésnek 
örvendett s halála e miatt élénk sajnálatot keltett, 
főleg kereskedői körökben. Mindenütt tisztelték 
becsületessége, erélye, szorgalma s azon buzgo- 
ság miatt, melylyel a rábízott hivatalos és nem 
hivatalos teendőket végezni szokta. Nehány év 
előtt választották meg a kereskedői kamrába, mi
dőn általános volt a mozgalom, mely uj erők be
választását kívánta. A kamara, részéről a váltó- 
törvényszékhez ülnökké választatott s mint ilyen, 
a császári tanácsosi czimet kapta. Azon közbiza- 
lomnál lógva, mely őt környezte, a takarékpénztár 
„censornak* választotta meg. A börzeszédelgések
től, bankoktól és alapításoktól távol tarto tta m a
gát; a pénzválság következtében azonban mégis 
tetemes részét vagyonának elvesztette. Megkét
szerezte tevékenységét, hogy helyrepótolja vesz
teségét. De folytonos szerencsétlenség környezte. 
Üzlete, — borszeszkereskedés, nagyon roszul 
ment, s nagy összegeket veszített barátjai által, 
kikkel üzleti összeköttetésben állott. Mint mond- 
ják, főleg M. bukása okozta fizetésképtelenségét. 
Mielőtt a csődöt bejelentette volna, minden hi
vataláról és egyéb állásairól lemondott. Remény- 
lette, hogy sikerülni fog hitelezőivel kiegyezkednie, 
de reményében csaiatkozott. A hitelezők nem 
elégedtek meg első Ízben te tt ajánlataival, a 
többet hittek tőle kicsikarhatni. Nem lévén kilá
tás segélyre, végre bejelentette a csődöt. Az 
összes deficit 52,000 írtra rúgott. Az egyezkedési 
kísérletnél, midőn a hitelezők többsége nem 
akarta elfogadni az ajánlott 25 -ot, ez volt 
utolsó szava: „Ti öngyilkosságra kényszeritetek.“ 
A hitelezők azonban ezt nem vették komolyan. 
E csőd megnyitását annyira szivére vette, hogy 
e percztől kezdve nem volt Dyugta. Tegnap dél
ben még családja körében volt. Levertsége te r 
mészetesen nem tűnt fel, mert családja azt az utób
bi napok eseményeinek tulajdouitá. Délutáu a 
„Mohrengass3 “-ban levő irodájába ment, hol ira 
tait rendezte s fiával beszélgetett, ki legkevésbé 
sem gyanította apja szándékát. Négy óra tájban 
elkuldé fiát, ki midőn félóra múlva visszatért, az 
ajtót zárva s az iroda függönyeit bz ablakra vonva 
találta. A homályos üvegü ajiót a fiú, a ki rosz- 
szat sejtett, beverte, de atyját akkor felakasztva 
találta. Még élet látszott lenni a szerencsétlenben, 
de az egész környéken nem lehetett orvost ta lá l
ni. Midőn végre az orvos megérkezett, az utolsó 
életszikra is kialudt a testben. Mindeu élesztési 
kísérlet hasztalan volt. Lanzer özvegyet és nyo lc 
g y e r m e k e t  hagyott hátra.

KÖZGAZDASÁG.
— ( K im uta tás .) u tordai kisegítő pénztár 

egylet forgalmáról márczius havában 1876. B e 
v é t e l :  Pénztári maradék február hóról 331 frt 
93 kr. Havi rendes és rendkívüli betét 1758 frt 
27 kr. Könyv díjban l frt. Kamat, provisio és 
váltó dij 1610 frt 43 kr. Bélyegdijban 55 frt 45 kr. 
248. tagtól vissza fizetett kölcsön 60078 frt. ösz- 
szos bevétel 63855 frt 08 kr. K i a d á s : 233 vál
tó mellett kölcsön 68,318 frt. Kezelési kiadás 424 
frt 80 kr. Bélyegre 55 frt 45 kr. Töke visszafize
tés 8079 frt 60 kr. pénztári készlet 1977 frt 23 
kr. összes kiadás 63855 frt 08 kr. 'fordán, 1876. 
ápril hó 4-dikén. Közli az igazgató választmány.

T á v ira ti tudósítás a bécsi tőssdéről. ápri
lis 7. 1876. 67„ metalliques 66 70. 5“/.— nemzeti 
kölcsön 70 .15 .1860-iki államkölcsön 109 90. Bank- 
részvények 869 —. Hitelrészvények 151.30. Lon
don 110.95. Magyar földtehermeutesitési kötvény 
74 - .  Temesvári löldtehermenfesitési kötvény 
7 4 _—.Erdélyi földtehermeutesitési kötvény 74.—. 
llorvát Slavon fóldtehermetesitési kötvény 85.—. 
Ezüst 102 25. Cs. kir. arany 550.7a. Napoleon- 
d’or 934.—. Mark d. r. W 57.56.

Kiadó-tulajdonos és felelős szerkesztő

X£. P A P P  M I K I jŐ S .

NYILTTER.*)
Lapunk mai számában megjelent jé lz á lo g  

k ö lc s ö n re  vonatkozó hirdetményre felhívjuk ol
vasóink b. figyelmét, s ezen intézetet a legmele
gebben ajánlhatjuk a birtokosságnak, kik rendesen 
telekkönyvezett birtokaikra legelőnyösebb feltéte
lek mellett köthetnek kölcsönöket. Nevezett intézet 
a Királyhágón inneni részekben legelső nyújtott 
ilyennemti kölcsönöket még olyan birtokokra is, me
lyeken terhek vannak, azok tisztázását is eszközli, 
minek folytán alig pár évi fennállása óta a köz
megelégedést vívta ki magának, mind gyorsasága, 
pontossága és szakértelemmel kezelése által.

*)E rovatban megjelenő czikkekért *20rkse“ozrt̂ ségÜIlJ{
semmi felelőséget nem válla),
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Tordaniegye alsó-járai járásában levő Puszta-Egres községben! birto
kossági korcsmái regále-jog élvezete, az 1876 ik évi april 24-től bárom
évre nyilvános árverés utján alólirt hivatalnál ki fog adatni, _  vállalkozók
felhivatnak Í0 0  írt. bánatpénzzel a helyszínén megjeleuui, — Kellő bánat 
pénzzel ellátott zárt ajánlatok az árverezés megkezdése előtt elfogadtatnak.— 
Az árverezési feltételek alólirt hivatalnál megtekinthetők.

Aljára, 187G. april hó 5 én.
S z a b ó  F e re n c z ,  szolgabiró.

ÁR JECÍl  KÉ K.
Újabb időben minduntalan olvashatni hirdetéseket hogy ez vagy amaz üzletben a czik- 
kek g y ári á ro n  a lú l adatnak el. Meggyőzendő a t. ez. közönséget, hogy az ette le 

Ígéretek csak a vásárlók ámítására vannak számítva, bátorkodom közölni

e l « ő  R > 4 > « > s l  * *  a

C Z I P Ő - R A K T Á R A M
(Diszárutár, a Jósika-ház alatt.}

Á R J E G Y Z É K É T ,
a mely m inden gyári áron aluli eladással kiállja a versenyt.

1 pár férfi czipő, zergebör, czúggal . . . 4 fi 50 k.
1 „ n „ lakkbőr, „ . . . 5 „ 50 „
1 ,  „ „ vikszos „ • . . 5 „ —  „
1 „ „ „ finomabb . . . .  G „ —  „
1 „ .  .  ■ borított . . . 6 „ 50 „
1 „ „ „ keztyübör, lakkal . . . 6 „ 50 „
1 „ a „ mnszkalakk, posztóval, tér

dig érő szárral . . 8 „ 50 „
1 „ női czipő, evelasztin, ezugos, magas

s a r o k k a l .........................4 „ —  „
1 „ „ a dto. finomabb . . , . 4 „ 50 „
1 ,  „ „ dto. f ű z ő v e l ................................3 „ 50  „
1 „ „ „ dto. „ finomabb . . 4 „ —  „
1 „ „ „ zergebör, lakkal, ezugos . 4 „ —  „
1 ,  ,  ,  dto. finomabb . . . . 4 „ 50 „
1 ,  ,  „ k e z ty ü b ö r ......................................5 „ —  „
1 » .  „ „ finomabb . . . 5 „ 50 „
1 » » „ „ dupla sarkú . . G „ 60 „
1 » „ > zergebör, fűzövei . . .  4 „ —  „
1 „ „ B „ n finomabb . 4 „ 50  ,
1 „ gyermek ctipö, vikszos . . . 3— 4 „ —  „
1 „ leány-gyermek czipő, zergebör, magas sarkú 1 frt 80 — 4 fit.
1 „ kivágott csecsemő czipó . 80 krtól 1 frtig.
1 „ sétaczipő, női, evelasztin 3 frt 50 krtól 4 frtig
1 „ sétaczipő, női, b ő r .........................4 frt 50 kr.
Férfi és női reggeli czipők 80 krtól 1 frt 20  krig.

« „ a  „ a posztó, 1 frt 20 krtól 2 frt 60 kiig.
A fennebbi á-jegyzékben elősorolt lábbelik jóságáról kezeskedik az idézett gyárak 

jó hírneve és t. ez. állandó vásárlóim is bizonyára meg vannak c tény felől győződve.
Igazításokat elfogadok, fejeléseket, vagy bármely hibákat rögtön, legkésőbb 24 

óra alatt teljesítek.
. ,  Továbbá: Pottendorffi gyapot, csomagja 1 f r t .  Valódi k irá ly -g y a p o t, külön
böző szidO, szám szerinti árban.

Qépczérna, G szálú, d a r a b j a ........................................ 8 kr.
1 vég pertli, s z é l e s ....................................................... 8 kr!

12 darab topánfűzö............................................................10 kr.
1 Pá,r harisnya, színes vagy tehér . . .  ló  krtól 40 krig.

nyosabb á rÁ C u  kaph1atókaland°k’ ° piaezon a 1(,gnagyobb választékban és a legjutá-

gondoskodand0ntOSabb 8zolg41atr61 íízIet«uben, F isch e r A utal úr a legelözékenyebben

rövidáriM m ri ' l ^ o d o m  lá tsze rész i czikkeimet, férfi feh érn em ű  ra k !á ra m a t, 
róvic á i uim at, íróeszközeim et,esernyő-, esököpeuy-, gyerm ek já ték -, h alász  
mÍDdint ‘LfLa,? aih »A1’ fl r, és gyerm ek-harisnyái m at és a dlszára-szakmába vágó 
ajánlani k g0ndolható czlkkek <b.s választékát a t. ez. közönség nagybecsű figyelmébe 
J ' Alázatos szolgája:

2—* K. oii ii Lajos,
a diszárutár tulajdonosa.

o

jd b ib U b to b J b íd b lfa fc ic a d b lf a t o

l l r .  H a iu l ln *  M ó r
o r v o s -  é s  s e b é s z t u d o r ,  s z ü l é s z  é s  s z e m é s z  gyógyit gyöke

resen fényes és tartós siker b i z t o s í t á s a  mellett mindennemű
*

betegségeket
1) az Ö n f e r t ö z é s n e l s .  minden következményeit, úgymint:

D i a g S m l é s e l i c t ,
&* lr u g e r lé l t e n y  g y e n g e s é g e t ,  az o n d ó f o ly á s t  különösen a j

T E H E T E T L E N S É G E T
116 —100 (elgyengült férfieröt)

h ú g y c s ö fo ly á s o k a t (még oly idilliekéi is)
i n e m z S r é s z e k b u t a i i A T - n c  j. . ---- - ' r

és m á s o d r e n d ű  

onnan*eredő * d ő l t n é l ,  az úgynevezett f e ü é z ' f o l y á s t  és az

i n a g l a l a i i i á g o t
6) b ő r k i ü t é s e k e t ,  ®
D a b e t e g s é g e i t  és v i z e l é s i  n e h é z s é g e k e t .
Rendel naponkint: délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 5-ig
I  1 ti n a , , ,és este 7 órától 8-ig.Lakik resten, belváros, kígyó* és vâroshâzntcza sarkán 

2»ik szám a ROTTKNBILLER-féle házban.
Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz adatik és a gyógy

szerek megküldetnek.

i í  M INDENKOR

r e n d e s  g y á r i  á r b a n
T l t l N I i  l  F E R E I C K

^  4 »  Z  I S  V  A .  ■ *

Mátyás király-uteza 4-ik szám, a távirdahivatallal szemben
KAPHATÓK

n e m  l e s z á l l í t o t t

árban*
S a já t  k é s z í t m é n y e i m e t ,

4 60  melyek legújabb vasszerkezet
szerint kószü’vék, 10 évi frt. 
jótállás mellett . - - 350

gyári

u. ni

12 —  100 tisztelettel marad

B e t o & i i  P é t é i 8 .
affin VLu

*orVÉTELÁRBA N
f ö l  y uv  ár s  t

1 bécsi ooncert-zongora Ehr
bar és Bösendorfer muu- frt. 
kásáitól volt és marad 

1 ugyanaz, de már pár hóig 
kikölcsönözve . . . .  400  

1 rövid (Stutz) zongora bé- 
esi gyárból volt és marad 350 H A R M O N I U M O K :

P I A N I N O K :  j g tuttgarti 5  octavas volt
1 Holliug és Spaugenberg-féle és m a r a d ......................... 120

concertpianino 25 éremmel 1 Stuttgarti 4 1 , octavas volt
kitüntetve volt és marad 4 50  és m a r a d ..........................100

1 Schilling-féle Stuttgarti volt 1 amerikai eredeti árjegyzék
és m a r a d ......................... 350 szerint.

K e z d ő k n e k  v a ló ,  m é g  j ó  k a r b a n  l e v ő  é s  k i i g a z í t o t t  
ó c s k a  z o n g o r á k a t  5 0  f o r in t t ó l  k e z d v e  a d o k .

n ő i  p i p e r e  k e r e s k e d é s é b e n  K o l o z s v á r t t ,
f ő t é r ,  8 .  s z á mnmszi intim

a legujaltlt bel- és kfiilöltli női pipereezikkek laláiliatók
». ....: diszitett és diszitetlen kalapok, ekes és negligée fej
kötök, menyaszszonyi koszorúk és fátylak, bel- és külföldi 
virágok, tollak, szalagok, minden fajtájú és szinti csipkék, 
blond és iris szövetek, moul, csipke és selyem chemisettek, 
fekete és szines selyem ripsek, pamut és selyem bársonyok, 
n a p e r n y ő k ,  l e g y e z ő k ,  t o p á n o k ,  i i i i e d c r c k ,  se
lyem és csipke-nyakkendők, legfinomabb 3. 4. 5. 6. 8. goinbu 
női szines és fehér I t c / l y í ik ,  kész női fehérnemüelc, csipke 
függönyszövetek méter és darabszámra, manchettelc. gallérok, 
rtischek, kalapfonnák és hozzá tartozó díszek, valamint még 

számtalan itt elő nem sorolt czikkek.
I B á t o r  vagyok még figyelmeztetni a t. 

ez. közönséget, hogy a íenuemiitett czikkek a 
legújabb és mostan divatos Créme szili
ben nagy választékban találhatók.

Szives pártfogását a n. é. közönségnek kérve

S z ö l l ő s y  é s  C s e r n y á n s z k y
f f

Kolozsvártt, sétatéruteza 20. sz. a.
Ajánlják a nagyérdemű közönségnek újonnan és dúsan be

rendezett butorraktárnkat. melyben kaphatók, vagy megrendel
hetők a legújabb divat szerinti mindennemű egyes és egész gar- 
nitur bútorok, lószőr- és ruganyos madráczok.

A bútorszövetek nagy választékban vannak képviselve a kül
föld legjelesebb gyáraiból.

Kaphatók továbbá álló- és aranykeretü tükrök.
Bútorok pontos időre és felelősség mellett ké
szíttetnek. 64—50

K A PH A T Ó K  4— 8

LESZÁLLÍTOTT
ÁRON

1 bécsi Concert-Zongora 1 gg p,
E hrbahrésR ösendorfer mun- jIn  |f  

kásáitól 1,1

1 dtto ugyanaz dtto . . . 4 4 0 1
1 ltüvid (Stutz) Zongora bé

csi gyárból

U  H A M M :
1 S tuttgarti, legelső gyárból n p n  r í  

kitűnő (Amerikai szerke- hfl I 
zetii) elegáns k iá llításúUÜU Ul

1 dtto d t t o .......................

1 bécsi, kitűnő Pianinó .

1.1 ilUillllMIllOh:
1 S tu ttgarti 5 octavas

1 dtto dtto 4 1 „ octavas .
±

l  dtto dtto 4 octavas . j | í l

Kezdőknek való. még 
jó karban levő ócska
ZOMiÖltik: . . . 130 ft.
D E M J É N  í.

egyetemi könyvárusnál 
Tt o 1 o v. 8  v ii r t.

Jelzalog-kolcsonom
a birodalom bármely részében te- 

le k k ö u y  v e z e ti  n e m  teherm entes 
fö ld b ir to k ra  is ÍO O O  ír ttó l a leg
magasabb öszszegig törlesztésre rövid 
idő alatt, és 5 0 0 0  frion felülieket 
még előnyösebb módozatok mellett gyor
san eszközöl. 8—50

A hat. eng. általános

i i
I 1\ O  1> A

Kolozsvártt, belmonostorutcza 19 szánt.
(Értekezhetni posta utján vagy személyesen na- 

ponta d. u. 1-tfil 4-ig.)

i

Q u a n n u n n a n n « » « »

í  TEKE-ASZTAL |
minden, hozzátartozóval, jó  k a r-  K  

n  ban, sern ek  való jó  M

S  J E G E S - S Z E KB E  N Y «
^  és több ^
H  m á r v á n y - a s z t a l  #
^  ju tán y o s  áro n  eladó N .-E nyeden ^  
^  2 — 3 n. . »— UA. . SI  I CNussenfeld Mórnál.

QuuuuuuxnuM unuo

I  K ia d ó  s z á l l á s
X
m  K olozsvárt, főpiacz, a Fröh- 
^  lich-ház. második emeletében 4 

szoba, konyha, pincze, hiurész, 
jövő  Szt.-György naptól kezdve 
ju tányos á rb an  kiadó, értek ez
hetni ugyan ott.

3— 3

Nf, K- Papp Mikló» gt'zsRjtöién v^rtţ



emlékezik-e tehát a báró által a kérdéses 
alkalommal használt kifejezésekre? a tanú 
azt felelte: „hogy azon szavakkal mondotta 
volna, reá nem emlékezik.“

Solymosi Mihály hites ügyvéd, re
formátus, a 27-ik szám alatt 24-ik tanú 
előbbi vallomását megerősíti a 6-ikra azzal 
a hozzátétellel: „hogy a báró az elhúzott 
szavakat mondotta volna, a tanú nem hal
lotta, azonban az általa mondott szavakra nem 
emlékezik; a mi továbbá a dolgot illeti, 
Morvay Józseftől annyit hallott a tanú: 
„hogy a gyűlést megelőző estve a geucsie- 
ket Tóth Lajos esküdt Uray viceispány ur 
rendeléséből parancsolta bé, hogy báró Wes
selényit a gyűlésben szóra ne engedjék jönni.“ 

Nagy Elek gróf Teleki nemzetség 
javai inspectora, református, a 27-ik szám 
alatt 37-ik tanú előbbi vallomását megerő
síti oly hozzátétellel: „hogy a 6-ik pontra 
tett kifejezését úgy értette és most is úgy 
érti, hogy a kérdéses és aláhúzott construc- 
tiót báró Wesselényi Miklós teljességgel nem 
mondotta, mi szavakkal élt azonban állítá
saiban, arra nem emlékezik.“

Veres Lajos Szathmár vármegye 
várnagya, református, 27-ik szám alatt 7-ik 
tanú előbbi vallomását megerősíti.

Ujfalusy Lajos hites ügyvéd, refor
mátus, a 27-ik szám alatt 11-ik tanú előbbi 
vallomását megerősíti azon hozzátétellel: 
„hogy a 6-ik pontban órdeklett szavakat bá
ró Wesselényi nem mondotta,“ azon kérdé
semre pedig, hogy ugyanakkor, midőn ezen 
szavak mondottaknak lenni állíttatnak, mit 
mondott, mi szavakkal s mi kifejezésekkel 
élt a báró? azt feleli: „hogy a szsyakra, 
mivel a tárgy régen volt, a tanú már nem 
emlékezik s csupán mondásának czélja, ve
leje van meg emlékező tehetségében.“

LL.
A királyi fiscusnak báró Wesselényi 

Miklós ellen hivtelenség bosszulására folyta
tott, táblai büntető perében folyó esztendő 
September 27-én bíróiképpen elhatározott 
27-ik, 28-ik, 29-ik, 30-ik, 44-ik, 45-ik, 46-ik, 
47-ik és 48-ik számok alatt beperlett al
peresi tanuknak meghitelesítését (ide nem 
értvén mindazonáltal a 2S-ik szám alatti 2-ik, 
5-ik és 9-ik tanukat, mint a meghitelesítéstől 
bíróiképpen elmozditottakat) Tekintetes Szath
már vármegyében folyó esztendő October 10- 
én s azt követő több napjaiban, minekutána 
a vádlott félnek abbeli kifogását és illetőleg 
kívánságát, hogy a megkitelesítéskor a királyi 
fiscusnak és igy a szent koronának képvise
lője jelen ne legyen, ha pedig ez jelen lenne, 
az ő jelenléte se gátoltasson, figyelmezve a 
szent korona közhatalmának régi élő gyakor
lattal is erősített és a közhatalom természe
téből folyó jussaira és kiváltságaira, félreve
tettem , nem ügyelve a vádlottnak annakutána 
is közben vetett ellenmondására sem, (min
den tanút a szokott módon megeskedtetvén) 
eképpen hajtottam végre különösen:

October 10-én Nagy-Károly mezővárosá
ban Eötvös Mihály római catholicus, a 
46-ik szám alatt 5-ik tanú előbbi vallását meg
erősíti oly világosítással: „hogy a megye- 
gyűlési teremben Kovács Sándor úrral szem
be ülvén akkor, szavait igen jól hallotta 
és semmi szava figyelmét el nem kerülte.

Ugyanaz a 47-ik szám alatti vallá
sát megerősíti.

Kászonyi Pál hites ügyvéd, refor
mátus, a 27-ik szám alatt 23-ik tanú előbbi 
vallomását megerősíti a 6-ra oly hozzátétel
lel: „hogy azzal a stílussal s értelemmel, a 
mint leirva a tanú előtt felolvastatott, a bá
ró nem mondotta,“ azon kérdésemre pedig:

Károly-Fejérváron az iránt, hogy az ottani 
fegyvertárban hány darab egészen használ
ható fegyver találtatik, s hány darab, mely 
kiigazítást kíván. A használhatókat tüstént ki 
kellene az önkéntesek és mobillá tehető őr- 
sergek közt osztani; a kiigazi tandókat pe
dig, ha másként nem lehet, requirált mester
emberek áltál is megigazittatni.

6) Bevégezvén báró Vay Miklós fentirt 
körútját s visszatérvén ide Kolozsvárra, ha 
a körülmények nem akadályoztatják egy
két napi itt mulatás után igen üdvösnek 
vélnök, hogy a székely katonai törvényható
ságokba menjen, úgymint Háromszékbe és 
Csikba, hol főfeladatának hisszük a katonák 
közt fellázított kedélyek megnyugtatását, re
ményt adván állapotjok minél előbbi javítá
sa iránt E felszólítván őket egyszersmind a 
hon védelmére s következőleg arra, hogy ki
jöjjenek.

7) Báró Yay Miklós körútjainak ünne
pélyességgel s úgyszólván kűlpompával kell 
megtörténni, mert Erdélyben mind az eddigi 
nemesség, mind a nép sajátságai és szokásai 
ezt megkívánják. Azért kíséretében legalább 
két tekintélyes polgári s két magosabb hely
zetű katonai egyént óhajtanánk; midőn pe
dig a székely katonaság vidékét utazandja 
bé, az emlitett egyéneken kivül jó leeml 
magát többekkel, kik a székely katonaságra 
eddig is befolyást gyakorlottak, oda kisér
tetni.

Végül elkerülhetetlen, hogy minden 
rendeletek a megerősitett unióról szóló tör- 
vényczikk értelmében a királyi kormányszék 
utján történjenek, kivéve azon eseteket, mi
dőn a dolog sürgető volta más módoni ren
delkezést igényel.

Midőn igy báró Vay Miklós királyi biz
tos úrral is közlendő nézeteinket ezennel bé- 
rekesztjük, tisztelettel maradtunk

honfi érzelmű polgártársai.

unió ellen tett föllépés kisebb-nagyobb mér
tékben az alkotmányosság korláti közt tör
téntnek tekintethetvén, mig ő felsége kirá
lyunk az unióról szóló törvényczikket meg 
nem erősítette, figyelmeztetni lehetne őket, 
mikép most már az unió megszentesitése 
utáni bárminő izgatás és föllépés király s 
hon elleni vétség szigorú büntetését veendi. 
Értésökre lehetne adni, ha mellékesen is, 
mikép bűneik bocsánatát csak tökéletes 
meghunyászkodások s megtérésük által esz
közölhetik. Actiót a lehetőségig kevesek s 
ennélfogva csak a legcompromittáltabb szász, 
oláh, s ha volnának, más fajú egyének ellen 
kellene kezdeni, ezeket azonban minden ke
gyelem nélkül bűneik mértékéhez képest 
büntetni.

Példaadás végett a comest azon egy 
esetben, ha igen nagy mértékben compro- 
mittáltnak találtatnék, nem ártana hivatalától 
felfüggeszteni. A szebeni jelenleg feloszlott 
oláh comité újra alakulását, mint általán 
véve minden alkotmány s hon ellenes comi- 
téket szigorúan bétiltani; ellenben azon szász 
és oláh egyéneket, kik magokat fellázitani 
nem engedték, különben pedig jelentékeny 
egyének, minő például Bedeus, az oláh unitus 
püspök Lemény s többen kegyes és szives 
bánás által kitüntetni.

4) Báró Vay Miklósnak szebeni útjá
ba esvén Szászsebes és Szeredahely városai, 
véleményünk szerént ott is meg kellene ál
lapodni s a népet informálni vagy maga 
előtt informáltatni az iránt, minő bűnt követ
tek el azok, kik őket tévutakra igyekeztek 
vezetni. Ezt azonban akkor kellene báró 
Vay Miklósnak tennie, mikor már Szebenben 
a fennebb irt teendőket bevégezvén, az em
litett két szász városon keresztül, Szászvá
roson át Hunyad vármegyét s Abrudbánya 
vidéket hasonló czélból megjárandja.

5) Midőn báró Vay Miklós innen Sze- 
benbe utazik, győződjék meg személyesen
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B. WESSELÉNYI MIKLÓS

HÜTLENSÉGI BŰN PERE,
Közli: Jakab Elek.

MÁSODIK FEJEZET.

FELPERESI OKLEVELEK.
(Folytatás.)
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is kell — annyival bajosabb s az emberi ter
mészetet felvéve, lehetetlen, hogy egyszerre 
oly szerepben lépjen fel, mely meghivatta- 
tásával s kötelességével mirőben ellenkezik 
s hogy rögtön mint felső ruhát levesse a 
felperességet s részrehajlást nem ösmerő 
publica personaságot öltsör magára. És ez 
szinte lehetetlen lévén, mi könnyen meg
lehet, hogy csak egy pár oda vetett szóval 
vagy sokat tevő tekintettel, tetszésének avagy 
kedvetlenségének kimutatásával, úgy szólván 
szántszándék nélkül tanukra, kik gyengék 
vagy hiúk lehetnek, nagy hatást okozzon. 
Hát ha még felperesi buzgóságától elragad
tatva, kérdéseket tesz, faggat, gáncsoskod k, 
nem oly befolyást gyakorolhat-é, minek csak 
nagyon elszánt, magát megzavarni nem en
gedő s azonban éles és találós eszü tanú 
állhat ellent? Ezeket pedig — mik csak ke
veseknek tulajdonai — minden tanúról fel
tenni szintoly képtelenség, mint azt állítani, 
hogy az említett elragadtatás igen termé
szetes gyavlóságáu minden királyi fiscus felül 
van és leBz emelkedve.

De ha lehetue is a felperes királyi 
físcust felperesi alakjából kivetkeztetni s ő 
az alperesi tanuk hitelesítésén nem mint 
felperes lenne jelen, ebben az általam ugyan 
nem képzelhető esetben sem állana jobban 
a dolog, mert ugyanis, igy ö ott egyéb nem 
lehetne, mint talán a m. szent korona ügy
védje s képviselője; de minden esetre ugyan
azon képviselő, ki a szegény alperest mint 
ellenfelet, sőt ellenséget perrel támadta meg 
s halálra keresi. Már ezen igen magos, na
gyon fényes és felette hatalmas szeiepbeni 
jelenléte bizonyosan még sokkal nagyobb 
hatású a tanukra nézve.

Másfelől a magos biróságra nézve na
gyon bántó és sértő a királyi fiscusnak az 
alperesi tanuk hitelesitésekori jelenléte. Ha 
ő ugyanis állítólag ott nem úgy van jelen, 
mint felperes, úgy egyéb nem lehet, hanem 
ellenőr. Hát nem lealacsonyitó-é a magos 
biróságra s az annak képiben álló itélomes- 
terre nézve, hogy kötelességének részre nem 
hajtás s helyes teljesítésére egy királyi fiscus 
ellenörségére legyeü szükség?

Ha az itélőmester nem gyáva s becsü

letes ember, mit bizonynyal arról a királyi 
fiscusnak feltenni mindenkor kötelessége, úgy 
nem kell ellenőrség, úgy az osztó igazság 
elengedhetetlen kívánsága, hogy az mind a 
két részről létezzék. És ha az itélőmester 
személyessége olyan lenne, hogy az ellenőr
séget vagy segítséget tenne szükségessé, úgy 
bizonyosan azt sem lehetne tőle várni, hogy 
a jelenlevő királyi fiscusnak felperesi sze- 
repbeni fellépését meg tudja gátolni.

Ezen tagadhatatlan igazságokhoz ra
gaszkodva s azoknak következésében tészem, 
ismétlem a felperes királyi fiscusnak tanúim 
hitelesítéséni jelenléte ellen ünnepélyes ellent
mondásomat s protestatiómat; nyilván ki
jelentvén , hogy ha tanúim vallomásokban 
bárminő rám nézve nem kedvező változtatást 
tennének, azt egyenesen s kirekesztőig azon 
hatásnak tulajdonítom s mint olyannak vé
tetni kívánom, melyet bennek a felperes ki
rályi fiscusnak jelenléte okozott.

Protestálok továbbá az ellen, hogy ta- 
uuim mellékes vagy újabb kérdésekkel fag- 
gattathatnának, mert ugyanis a meghitelb- 
sítés czélja és köre egyedül az , miszerint 
bizonyossá váljon, hogy a béperesített vallo
mások s bizonyítványok valóban ugyanazon 
tanuk által s önkéntesen tétettek. A törvény 
ezen szükséges bizonyosság megszerzése al
kalmakor megengedte, hogy a tanuk igazí- 
tólag s pótolólag vallomásaikat módosíthassák 
s azokhoz hozzáadásokat tehessenek; de úgy, 
hogy ezt szabad akaratjok szerént s minden 
ujabbi kérdések s faggatások nélkül tegyék.

Valamint a felperes, úgy az alperes is 
tanú elébe szabad akaratja szerént teszi kér
déseit 8' azok csak addig az ő tanúi, mig az 
ő kérdéseire felelnek. Mihelyt újabb s nem 
az alperes által tett kérdések terjesztetnek 
(habár mellékesen is) a tanuk elébe, mind
járt megszűnik vallomások alperesi vallatás 
lenni s az alperes elleni vizsgálattá válik. 
Ennek világos következése, hogy az alperes 
oklevelek s mentő vallatás nélkül marad; 
ellene pedig a felperesi tanuk s az említett 
birói vizsgálat tekintethetnek létező okle
velekül.

Ez olyan szembeszökőleg ellenkezik 
minden helyességgel s igazsággal, hogy ennek 
jelenlegi megtörténhetését, a uagyságod sze
mélyességét tisztelve ösmérvén, csak feltenni 
is véteknek tartom s ez iránti protestatió
mat nem a jelen esetre, hanem a dolog ter
mészetére nézve teszem.

(Folytatása következik.)

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.

Melléklet a „Magyar Polgár“ 82»ik BZámftho«.
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IV.
M olnár B orb ála  É d esh ez .

Egeres, 7. Septembris kezdettem, 

edves barátom I

Én is nagyon későre tehetem 
azt az édes kötelességet, hogy (előttem min
denkor becses) levelét csekély válaszommal 
viszonozhassam. De ha barátom az én kör- 
nyüláiiásimat meggondolja, nem szükség ma
gamat mentenem, mivel tulajdon barátságos 
szive elég okokat talál barátnéja mentségére. 
Ugyanis már azt jól tudja barátom, hogy 
életemnek minden minutája Isten után egy 
kegyes jóltevőmnek szolgálatára van fela
jánlva. Kedves barátom 1 szivemből köszönöm, 
hogy az én túrsalkodásom, (mely talám inkább 
komor mint nyájas), még most is kedvességben 
van előtte. Higyje el barátom, hogy az én 
szivem (bátor eloltatott benne az erőszak által 
az a tűz, mely a vidám nyájasságot hasonlóval 
tudná viszontozui, de) az egyenes hivséggel 
és a szinlés nélkül való tiszta szeretettel 
soha se marad adós barátimnak. Én ugyan 
már a barátságnak csak a keserűjét élezhe
tem, mivel egy kietlenben lakózó íemete sok
kal több gyönyörűségével élhet a szép ter
mészetnek, mint én, ki a világnak egy pompás 
játék néző helyén majd minden nyájas tár- 
salkodástól elrekesztve, hol érzékeny fájda
lommal, hol pedig megvetve nézem, mennyire

mehet a nyájas hizelkedés, a tettető külső 
szin, a bujálkodó kevélység és az orczátlan 
fajtalanság. De legérzékenyebben megilleti 
szivemet az, midőn látom, hogy a nagy rendek 
közt még a legnemesebb szív is mennyire meg- 
alacsonyodik sokszor, midőn a szenvedő vir
tust alacsonyságnak tartja kegyes tekintetével 
megvigasztalni, sőt midőn az emberiség jussait 
megindulás nélkül tapodja, elég virtusosnak 
tartja magát, ha egy kevély mosolygó tekin
tetet vét azon nyomorultakra, kiknek véres 
verejtékek az ő tékozló pompájának vakító 
fényességét az emberi módon gondolkodó 
szivek előtt eléggé meghomályositja. Ugyanis 
midőn az elnyomatott emberiség haszontalan 
sóhajt a segedelemért, sőt a nyomorultnak 
egész megutálással egy rakás szemrevaló- 
hányás és pirongság után vetnek egy-két 
fillért, kötelességnek tartják egy vendég
ségre (hogy nagynak láttassanak) sok szá
zakat elpazérolni. De azt kérdheti akárki, 
hogy erre nékem mi gondom? Nem is szán
dékom erről többet Írni, hanem mivel kör- 
nyülállásimnak egy részét ezelőtti levelemben 
megirtam; bátorkodom mostan barátom előtt 
más részét is lerajzolni, mivel egy oly szív, 
mely többire hizelkedöket és a barátságot 
csak haszonért keresőket szemlél maga körül, 
ó mely jól esik, ha magát olykor bízott ba
rátjának kebelébe kiöntheti. Az én grófném 
az egész catholicus famíliája közül egyedül 
reformált. Gyermekei, atyjafiai mind a magok 
bigottságokbau vágynak, kik is szintén a dü- 
hösségig irigykednek ellenem, mivel látják, 
hogy az anyjok különösen szeret. Én le nem 
Írhatom, de barátom valamennyire képzelheti,



s főleg a székelyeknél a tartalék-zászlóaljakat, 
kineveztetvén a kellető tiszteket. Addig mig 
ez meg nem történik, a többi zászlóalj sem 
mozdulhatván ki.

b) Ha ez megtörtént, a magyarhoni tá
borhoz küldessen ki mind a négy gyalog 
határőrezredből egy-egy bataillont s a szé
kely lovas ezredből egy vagy két divisiót.

c) Az itt maradandó katonaságból a 
lengyel és székely katonákat osztassa fel 
oly móddal, hogy azok két vagy három com- 
paniánként különböző vidékekben szállásol
ván, a reájok bízott vidékben vagy kerület
ben a csendet fenntarthassák s az itt-ott ki
törni akaró lázadást elnyomhassák. Mert az 
ily móddali elrendezése s czélszerü czirká- 
lása a katonaságnak legbiztosabb eszköz arra, 
hogy általános feltámadás ne történhessen.

d) Tegye egyik főfeladatának az őrser- 
gek organizálását és mobillé tételét. Czélszerü 
lenne ennek biztosabb és sietőbb eszközlé
sére az önkéntesekhez nehány szolgált s főleg 
az ily rendezésekben gyakorlati tapasztalást 
szerzett felsőbb katonatiszteket minél előbb 
alkalmazni. E seregeket a lehetőségig lőfegy
verekkel kellene ellátni, kiknek pedig lő
fegyver nem juthatna, azokból láncsás osz
tályokat kellene képezni. Mindazáltal úgy, 
mikép, ha lehet, a láncsás századokban egy- 
egy csapat (Zug) lőfegyverekkel legyen el
látva. A láncsák készitésére tegyen a királyi 
biztos országszerte minél több kovácsokat 
és lakatosokat requisitióba s készíttessen 
olyanokat Yajda-Hunyadon, Toroczkón, Lá
poson s ezen kívül az ország minden váro
saiban. Legyen figyelemmel arra, hogy mind 
az önkénteseknél, mind az őrseregnél a le
hetőségig kevés oláhok soroztassanak bé.

3) Mihelyt báró Vay Miklós a fent- 
irtakat itt helyben Kolozs/ártt a hadi kor
mányzó jelenlétében elvégzendi, azonnal vé
leményünk szerént Szebenbe kellene mennie, 
hol a nép s az ifjúság iránt czélszerü lenne 
engedékenységet és szívességet mutatni; 
ellenben a compromittáltak s a bureaucratia 
irányában komolyan és szigorral fellepni: 
éreztetvén velők, minő súlyos bűnt követtek 
el az uralkodóház és hon ellen, mikor az 
oláhokat a magyarok kiirtására izgatták. Az

BÁRÓ VAY MIKLÓS 
1848-ban.

Közli. K Papp Miklós.

Az alább következő érdekes oklevelet 
a báró Wesselényi Miklós zsibói levéltárából 
közlöm. Hogy kik Írták alá ez okmányt s 
általában felküldetett-é a rainisteriumhoz, 
azt nem tudom; de sejtem, hogy báró Wes
selényi maga irta.

*

Tisztelt ministeri tanács!

Utóbbi gyorspostán küldött nézeteink 
kiegészítésére bátrak vagyunk önöknek báró 
Vay Viklós, királyi biztos teendőiről igény
telen véleményünket a következendőkben 
kifejezni:

1) Báró Vay Miklósnak nem ministeri, 
nem nádori, hanem éppen királyi szemé
lyesség nimbusában kell itt megjelenni: 
föllépésének ünnepélyességgel s elfogadtatá
sának tisztelettel és tisztelgésekkel meg
történni.

2) Minthogy minden eddigi kihágások 
és lázadások nem kellő megakadályoztatha- 
tásának fő kutíorrása a polgári és katonai 
hatóságok közti egyet nem értés s ennek 
következtébeni félcselekvények voltak okai; 
véleményünk szerént elkerülhetetlen, hogy 
báró Vay Miklós a maga személyében össz- 
pontositsa mind a két hatalmat s igy föl
lépvén

a) Organizáltassa a határőrezredeknél

Anno domini Millesimo Quingentesimo Tri- 
cesimo.

Idem Lonouicos Gritti 
 ̂' ' manu propria.

(Ered etye — papírra írva — a in. k kam. levéltárban 
Publ. Fase. XX. Nro. 58.)

Jegyzet: Ugyancsak a m. k. kam. levéltárban 
ugyané szám alatt van kasontartalmu levele Grittinek 
Vas megyéhez.

Németh Albert gencsi református 
predicator, 46-ikszám alatt 1-sö tauu és — 

Lánczky Antal szathmár vármegyei 
seborvos, római catholicus, 27-ik szám alatt 
32-ik tanú előbbi vallomásaikhoz ragaszkodnak.

Szováthy Zsigmond hites ügyvéd, 
református, 28-ik szám alatt 6-ik és 45-ik 
szám alatt 2-ik tanú előbbi vallomásait meg
erősíti ; azou kérdésemre pedig: hogy a 45- 
ik számú vallásában érdeklett és a királyi 
fiscu8 részére akkoron kivett vallomása a 
tanúnak mit foglalt légyen magában? azt 
feleli: „hogy a mennyire emlékezik, a kirá
lyi tiscus jelenlétében inquirens szolgabiró 
ur által kezéhez adott kérdőpontokra körül
belül ilyenforma vallomást adott: hogy bá
ró Wesselényi semmi sértő kifejezésekkel 
nem élt beszédében, hauem csak józan okok
kal az örök megválthatás elfogadására; azon 
bűnös szavakat, melyekkel terhelődik, hogy 
mondotta volna nem hallotta, és Cray má
sod alispány által miut felségsértő a bá
ró meg nem szólíttatott.“

Gyene Károly hites ügyvéd és táb- 
labiró, református, 28-ik szám alatt 4-ik ta
nú előbbi vallomását megerősíti.

Boros Felix fizathmár vármegyei 
esküdt, református, 28-ik szám alatt 3-ik ta
nú előbbi vallomását megerősíti a 6-ra oly 
felvilágosítással: „hogy azon vádszavakat, 
midőn sem ingert, sem lázadást, sem pedig 
felségsértést, mint előadásában a tanú nyi
latkozott, nem tett legyen, báró Wesselényi 
teljességgel nem mondotta, mely szavakat 
ha mondotta volna, mindezekben benne ta
láltatna,“ azon kérdésemre pedig: hogy mi 
szavakkal élt tehát a nevezett báró, melye
ket Uray vice ispány ur felfogott ? azt feleli 
a tanú: „hogy a 4-ik kérdőpontra tett val
lomásában erről, a mit tudott, előadott.“

Kölcsey Gábor szathmár vármegyei 
táblabiró, református, 27-ik szám alatt 29-ik

tanú ,
Kerekes László szathmar varmegyei

tiszteletbelialügyész,református,27-ik sz. alatt
20 és 46-ik szám alatt 3-ik tanú és

Ruszka ADdrás református, 28- 
szám alatt 1-só tanú előbbeni vallomásaik-

h0I s2in(e jjagy-Károlyban:
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22« TÖRTÉNETI LAPOK. TÖRTÉNET
miket nem kell nékem ezektől szenvedni. 
Nyilván ugyan ellenem nem szólnak, mivel 
mindenik fél attól, hogy az anyjának kegyel
méből kiesik; de alattomban mindent elkö
vetnek, a mit a gyűlölő elmésség feltalálhat. 
Az öreg grófnémnak legnagyobb gyengesége 
a szerfelett való gyanússág. Engem egyébtől 
nem félt, hanem a férjhez menéstől. Már a 
gyermekei ezen gyengeségét az anyjoknak 
jól esmérvén, minden szómra s tekintetemre 
szorgosan vigyáznak. Épen nem tartanák pedig 
akármely alávaló szolgával hírbe keverni ala- 
csonyságnak. Azt pedig képzelheti barátom, 
hogy akármily tisztességes férfi, a ki itten 
megfordul, módot keres abban, hogy velem 
társalkodhasson; és mégis nékem mely okos 
szorgalmatossággal kell kerülnöm minden 
nyájasságot, hogy vagy tartózkodásomat el 
ne áruljam vagy természetes nyájasságom 
által magamat bűnössé ne tégyem. Már ezeket 
igy tudván, a mennyire lehet, képzelje bará
tom az én környülállásimat, képzeljen engem 
úgy, a mint esmér, képzelje az én társalko- 
dásra teremtett megnyílt szivemet, mi módon 
kell annak erőszakkal összeszorulni, mi mó
don kell abban azoknak a nyájas hajlandósá
goknak s azoknak az édes érzéseknek, me
lyek a közös viszontozás által a gondolkodni 
tudó szivet még nemesebbé tészik, rakáson 
megrothadni. 0  barátom I szánja szegény ba
rátnőjét 1 vagy átkozza a történetet, mely 
engem, ki egy igen érzékeny szívvel bírok, 
úyen ellenkező sorsra határozott. Ahl de mit 
mondok ? én, a ki egy bölcs gondviselést hi- 
Sf e ‘ Mindazáltal ne gondolja barátom, hogy 
ily kornyülállásim között is lelkem a hizel- 
kedésig megalacsonyodna. Nem, sőt egész 
megvet ssel vádolhatatlan magam viseletét 
és csendes lelkem esméretét állítom minden
kor paizsul üldözőim dühösségek ellen. Ha a 
férjhezmenéssel kívánnám sorsomat változ
tatni, világ szerént nagy szerencsémet tehet
ném de én, a ki már a miatt oly sokat szen
vedtem, nehezen vehetném arra magamat, 
hogy egy férfi büszke fántásiájának áldozatja 
légyek. Külömben is én az embert épen nem 
nézhetem azért nagynak, hogy sok külső 
jókkal bir. A testvéreimhez mennék; mivel 
azok is elég szivesen hívnak magokhoz; de 
ohl a kiket én neveltem, én gyámolítottam

mely keservesen esne azoktól a szenvedés, 
így is gondolkodom, hogy valamely szegény, 
de jó lelkű özvegy asszony mellett megvon
ván magamat, kézi munkámból élek; de a sem 
lehet, mig a gyermekeim segítségem nélkül 
szűkölködnek. Az Isten megmutatja, ezután 
mit cselekedjem; nem esem kétségbe soha 
se, láttam még, hogy az istenfélő ember

(Itt a levél megszakad.)

V.

Mo l n á r  B o r b á l a  É d e s h e z .

Kolosvár, 2. April. 

Kedves barátom!

Ha az irigység természettel embert 
szerető szivemhez hozzá férhetne, valósággal 
irigyelném szerencsés sorsodat, hogy a hires 
Balatonnak (a költött Eliseumot képzeltető) 
kies környékén mulathatod magadat; én csak 
hallottam ennek vonzó kedvességéről, mégis 
a képzelődés is gyönyörködtet, midőn oda 
gondolkozom. Az én sorsom sokkal h..iöm- 
böző a tiedtől; te most értél arra a kívá
natos czélra, melyben szived hajlandóságát 
tulajdon érzésed szerént szabadon követheted; 
én pedig most vénségemre jutottam arra a 
fényes, de erőltetett sorsra, hogy naponként 
természetemmel ellenkező rollát kell játsza
nom. — Te tudod barátom 1 hogy az én szi
vem a természeti együgyüséghez és tettetés 
nélkül való egyenességhez szokván, mely 
kicsinyre becsülöm a haszontalan pompát.— 
Mégis énnékem minden nap arra kell töre
kednem, hogy magamat ahhoz alkalmaztassam 
mivel minden nap egy rakás nagy méltóságú 
személyek között kell az időmet töltenem, 
a kiket én szánó szemmel nézek; mégis a 
szokás arra kötelez, hogy nékik tiszteletet 
tégyek. Az én grófném a legjobb szivü te
remtés a nagy rendek között; és én olyan 
tartózkodás nélkül vagyok vele, mintha anyám 
volna; mégis sok van benne olyan, a mi utál- 
tatja velem a nagyságot; sőt a miket maga 
is utál másokban. Én sokszor veszem ma
gamnak azt a bátorságot, hogy gyengeségeit 
előtte felfedezem, és azért nem hogy meg
haragudna, sőt legtökéletesebb jóakarójának 
tart. Nem is lehet punaszom ellene, mivel a

nek minden emberi intézeteket s törvénye
ket vezetni kellető szeDt szabálya, hogy 
mindenki magát szabadon s teljesen ment
hesse s annál szabadabban s teljesebben, 
mentői hatalmasabb ellen kéntelen magát 
menteni. Ezen szent szabálylyal, mi ellen 
legkisebbet is tenni kárhozatos bűn, merő
ben ellenkezik, hogy a polgári társaságban 
a leghatalmasabb által megtámadott vagyis 
perbefogott s a halál rémitő büntetésével 
fenyegetett szegény alperesnek egyedüli men
tő eszközére, t. i. mentségére szedett tanú- 
vallomásaira, még pedig azon mentő eszkö
zöknek éppen létesítésére befolyást s oly ká
rossá s megsemmisítővé válható befolyást 
gyakoroljon épen az, ki ellen azon szegény 
megtámadottnak magát oltalmazni kell.

Ily befolyás által olyanná válhatna a 
szegény megtámadottnak törvény által a men
tő tanúk használhatásában rendelt oltalmi 
fegyvere, mint azon fakardok, melyeket egy
kori Róma szörnyetege a csapásai alatt vér- 
zendő gladiátorok kezibe adott, hogy azok
kal magokat éles fegyverek ellen oltal
mazzák.

A kir. fiscusnak, ezen hatalmas felpe
resnek az alperes tanúvallomásai szedése, 
vagy a mi egyre megy, azoknak meghitele- 
sítésekori, minden józan eszü és érzésű em
ber előtt botránkozást szülő jelenléte, ko- 
rántsincs törvényeink által parancsolva vagy 
meg is engedve. Szentebb voltj törvényhozó
ink előtt mindenkor az osztó igazságnak s 
a maga oltalmazhatása jussának ezen leg
szentebb emberi jognak érzete, hogy sem 
amazzal ellenkező 8 ezt semmivé tevő ily 
botránkoztató törvényt boztanak volna. És 
nemcsak nem hoztak, de nem is hozhattak 
ily törvényt; mert törvényeinknek alapsza
bálya, hogy csak a természet és isten törvé
nyivel megegyező törvények hozattathatnak 
s kötelezhetnek. Mi létezhetne pedig mind 
természet, mind isten törvényével ellenke- 
zöbb, mint a különben is gyenge meg
támadottnak egyedüli oltalmi eszköze s 
fegyvere készítését részint a megtámadó ha
talmas kezére bízni akkor, midőn ez megtá
madó eszközeit amannak közbejötté nélkül 
készítheti s élesítheti?

így nem létezvén s nem létezhetvén

élhet.

Zimány Lajos porteleki közbirtokos, 
római catholicus, a 27-ik szám alatt 8-ik, 
mint szinte

Peley József Szathmár vármegye 
tiszteletbeli aljegyzője, római catholicus, a 
45-ik szám alatt 4-ik tanuk előbbi vallomá
saikhoz ragaszkodnak.

Medve István szinyér-váraljai köz
birtokos, református, a 27-ik szám alatt 
17-ik tanú előbbi vallomását megerősíti 
oly hozzáadással: „hogy a 6-ik pontban el
húzott sorozatot egész gyűlés folyta alatt a 
báró egyátaljában nem mondotta,“ azon kér
désemre pedig: hogy azon alkalommal, mi
dőn a 6-ik pontban érdeklett szavak báró 
Wesselényi által mondottaknak lenni állít
tatnak, ugyanazon báró mit és micsoda ki
fejezésekkel mondott, a tanú ezt feleli: „hogy 
azon szavak rósz lélekkel a báróra fogott sza
vak, mert azokat a báró, noha a tanú a 
legnagyobb figyelemmel hallgatta, teljesség
gel egyáltalján fogva nem mondotta, de 
szép logicai előadását, melylyel az urbér 
5-ik czikkelyének a hazára való jótékonysá
gát magyarázta, nem jegyezte, s hogy ennyi 
következik belőle, nem is képzelhette, el 
nem tudja beszélleni.“

Huszti György dobosi református 
oskola tanító, a 44-ik szám alatt 2-ik tanú, 
nem különben

Brezanóczy Lajos szathmár vár
megyei kiadó, római catholicus, 27-ik szám 
alatt 3-ik tanú, úgy szinte

Sántha Fereucz gencsi , római 
catholicus, 45-ik szám alatt 3-ik tanú vallo
másaikat megerősítik.

Ormos Miklós szathmár vármegyei 
táblabiró, római catholicus, 44-ik szám alatti 
1-ső tanú előbbi vallását megerősíti; azon 
kérdésemre pedig, hogy mi legyen azou a 
tanú mostoha fia Sántha Ferencz által emlí
tett körülállásban, hogy a tanuvallásában 
említett személyeket kiigazította lakházából? 
azt feleli: „az ilyen emberek előtt az em
ber élete, személye bátorságban nem lehet, 
mert most ígéretek mellett a bárót kíván
ják veszteni, megtörténhetik, holnap a tanút 
fagy más kények szerént buktathatnak vagy 
szerencsétlenségbe ejthetnek, ennél fogva 
mostoha fia állítását elismeri.“
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törvény, mely a hatalmasnak a gyenge ellen 
ily minden igazsággal ellenkező hatásra utat 
nyitó befolyást enged, annyival kevesebbé 
lehet ennek megállbatását szokásból követ
keztetni. Mert szokás, józan ész, természet s 
isten törvénye ellen uem létezhetik, s ha lé
teznék, kötelezőnek nem tekinthetnék s az 
nem törvényes usus, hanem kárhozatos ab- 
usus lenne, mit minden jó polgárnak távol 
kerülni teljes kötelessége.

A felperes kir. fiscusnak az alperesi 
tanuk hitelesítéséni jelenlehetése mellett 
azon okoskodás sem á ll, miszerént ő ott nem 
mint felperes, hanem mint más alakbani 
publica persona van. És nem áll ez, mivel 
két alakbani létezés már magában is bajo
san képzelhető s még bajosabban létezhető, 
de vannak is oly különböző alakok, melyek 
együvé teljességgel nem férnek, és épen 
ilyen a kötelesség szerinti ellen-félség, a do
log természeti következésében csak önnön 
ügyéhez szító, a másik ellen pedig törekvő 
felperesség és a részre nem hajló publica 
personal helyzet.

Ha helytelen és botránkoztató, hogy a
biró és fél egy személyben legyen, mit józan 
ész kétségbe hozni nem fog, szint oly kép
telen s még veszedelmesebb, hogy a felperes 
olykor ezen alakját levetkezve, abba elegyed
jék, mi egyenesen az alperest illeti s illet
heti; mert ugyanis, ba félnek bíráskodása 
esetében azon fél személyessége az erkölcsi 
nagyság egy bizonyod fokán áll, úgy részre
hajló s igazságtalan itélethozásának veszélye 
enyészik, de a második esetben a felperes
nek bármi feddhetetlen szem élyessége, a 
rósz következést el nem távoztathatja; mert 
ezen feddhetetlen személyesség csak azt 
okozza, hogy ő az alperes elnyomására sem
mit sem kiván tenni, de hogy jelenléte a 
tanukra az alperesnek káros befolyással ne 
légyen, az nem az ő, hanem a tanuk sze
mélyességétől függ, kikről mint áltáljában 
véve gyailó emberekről fel lehet tenni, hogy 
félelem vagy remény szabadságokban kor
látolhatja.

De egy felperes királyi fiscusnak sze
mélyességét véve is fel, bizonyos, hogy mentői 
bivebb s buzgóbb az kötelessége viteliben s 
ha lelkestől, testestől felperes — minek lenni



1-ső tanú előbbi vallomását megerősíti oly 
hozzátétellel: „hogy a 6-ik pont alatt azon 
szavakat: „a tanú nem tudja, nem emléke
zik,“ — ezen szavakkal cseréli fel: „éppen 
és kereken tagadja;“ azon kérdésemre pedig: 
minő szavai lettek légyen tehát báró Wes
selényinek, melyeket Uray alispán ur felfo
gott? azt feleli: „hogy miután a történet 
után 4 évekkel kérdeztetik meg ez eránt, 
hogy ha szinte a gyűlés folyamatja alatt jól 
tudta volna is az ott kiejtett szavakat, az- 
olta az emlékezetéből kimehetett, annyival 
inkább nem tud pedig a tett kérdésre semmi 
újat mondani, mivel a mit az egész gyűlés 
folyamatjárói tudott, azokat a vallomásában 
mind elmondotta és annál többet éppen 
nem tud.“

Fábián Gábor hites ügyvéd, több 
vármegyék táblabirája, református, a 27-ik 
szám alatt 35-ik és 46-ik szám alatt 1-ső 
tanú előbbi vallomásait megerősíti.

Décsey Farkas Szathmár várme
gye táblabirája, református, a 27-ik szám 
alatt 13-ik tanú előbbi vallomását megerő
síti a 6-ikia oly hozzáadással: „hogy báró 
Wesselényi azon szavakat, hogy a kormány 
álorczát tesz a képére sat. a tárni nem 
hallotta s*nem is mondotta a báró;“ azon 
kérdésemre pedig: mi szavai lehettek tehát 
báró Wesselényinek, melyeket Uray alispán 
felfogott? a tanú azt feleli: „hogy arra nem 
emlékezik.“

Décsey László több vármegyék táb
labirája, református, a 27-ik szám alatt 6-ik 
tanú előbbi vallomását megerősíti a 6-ikra 
oly felvilágosítással: „hogy a kérdésben ki
tett szavakat, melyekkel báró Wesselényi 
vádoltatik, ugyanaz éppen teljességgel nem 
mondotta s azon szavakra, melyekért Uray 
alispán ur felségsértési bűnnel czélzott a 
bárót vádolni, a tanú éppen nem emlékezik, 
de újabban letett hite után mondja, hogy-a 
reá fogott szavakat teljességgel nem mondotta. “

Kotha Péter Szathmár vármegye 
táblabirája, római catholicus, a 27-ik szám 
alatt 19-ik tanú —

Vályi Lajos Szathmár vármegyének 
alszolgabirája, református, a 27-ik szám alatt, 
31-ik tanú —

Mányoky Károly gróf Teleki Lász-

Kölcsey Mihály szathmár várme
gyei táblabiró, református, 27-ik szám alatt 
28-ik tanú és

Mercz Mihály gróf Károlyi György 
nagy-károlyi tiszttartója, római catholicus, 
27-ik szám alatt 16-ik tanú előbbi vallomá
saikat megerősítik.

Vörösmarthy Károly hites ügyvéd, 
református, 27-ik szám alatt 21-ik tanú előb
bi vallomását mindenekben megerősíti, a 
6-ra oly hozzáadással és nyilvánosan kijelen
tett értelemben : „hogy báró Wesselényi Mik - 
lós ur azon reá fogott beszédtöredéket, mely 
a kérdésben az elhúzott sorokban foglaltatik, 
teljességgel nem mondotta; azon kérdésem
re pedig: hogy minő szavai voltak tehát bá
ró Wesselényinek, melyeket Uray alispány 
ur felfogott? azt feleli a tanú: „hogy adott 
vallomásában tökéletesen kifejté a tárgybeli 
tudományát, elmondotta mindazt, mire em
lékezik, azt nyilváuosan tudja, hogy a kije
lelt beszédtöredéket nem mondotta, s hogy 
erre kielégítő feleletet adhatna a tanú, a 
végett az egész beszédet kellene elmondani, 
melyet akkor mindjárt sem, annyival inkább 
négy esztendők lefolyta után tenni lehetetlen.“

Te ínyei János 30-ik szám alatti 
tanú, szathmár vármegyei esküdt, római ca
tholicus, előbbi vallomását egész kiterjedésé
ben megerősíti s azon kívül azzal pótolja: 
„hogy az e tárgybeli inquisitió kérdőpont
jai között foglalt 6-ik pontban elhúzott be
szédtöredéket báró Wesselényi Miklós nem 
állította s nem mondotta, mely pontokat mint 
későbben inquirens esküdt tulajdon maga is 
látta;“ azon kérdésemre pedig, melyek vol
tak tehát azon szavai báró Wesselényi Mik
lósnak, melyeket Uray alispány ur felfogott? 
azt feleli a tanú: „hogy az időnek hosszabb 
volta miatt, de még azért is, mivel e tárgy 
felett keveset gondolkozott, ezen kérdésre 
egyenes feleletet nem adhat.“

Kovács Benedek római catholi
cus, 28-ik szám alatt S-ik tanú és —

Kovács Ágoston római catholicus, 
szathmár vármegyei első aljegyző, 27-ik szám 
alatt 25-ik tanú előbbi vallomásaikhoz ragasz
kodnak.

Fülei József Szathmár vármegye 
esküdtje, református, a 27-ik szám alatt

GRITTI ÉLETÉHEZ.

Közli-. Szilágyi Sándor.

1530.

Ludouicus Gritti Electus Agriensis, 
Summus Thesaurarius ac Consiliarius Regius, 
Vniuersis et singulis Egregijs et Nobilibus 
Comitatu8 Zaladiensis dominis et amicis, Sa- 
lutem et amiciciam. Egregij et Nobiles domini 
et Amici honorandi, Sciatis Nos a potentis- 
simo Cesare Thurcarum missum, hesterno die 
Budám aduenisse, Ea de causa Eaque infor- 
macione, vt cognosceremus quo in statu Re- 
gnum hoc HuDgarie esset, et qui Serenissimo 
Regi Joanni, domino nostro graciosissimo obe- 
dientes ac fideles essent, et qui non, Itaque 
omnia sue Cesaree Maiestati quamprimum 
significaremus, Qui Id nobis certissime polli- 
citus est, vt nisi omnes tam prelaţi Baro- 
nesque, quam Nobiles huius Regni ad obedi- 
enciam et fidelitatem prefate Regie Maiestatis 
redeant, adueniente statim primo vere cum 
tota potencia sua Exeat et non tam miseri- 
corditer ac modeste sicuti preterita estate, 
non solum ipsos infideles sed Bona quoque et 
subditos Eorum, ferro flammaque deuastet, ac 
omni seueritate in nihilum redigat. Quare 
Dominaciones et Amicicias vestras admonemus 
consulant tempestiue Rebus suis, neque in 
alia re, quam in fidelitate dicti Serenissimi 
domini Regis Joannis spem ponant, et ad 
festum omnium sanctorum proxime venturum, 
sicuti ex literis ipsius Regie Maiestatis intel
ligent, buc Budám veniant et de conserua- 
cione sua ac huius afflicti Regni, Vna cum 
ipsa Regia Maiestate, quid Agendum sit de- 
liberent. Alioquin enim certo sciant, Eos qui 
non venerint, aut non miserint, in numerura 
Infidelium Regie Maiestatis reputari et Ne
gocia huius Regni in Maximo periculo futura. 
Secus non facturi. Datum Bude feria Tertia 
proxima post festum Sancti Dijonisij Marţii is,

etc. jmpressione etc. datum jn Ciuitate Noua 
5 Novembri 1540.

(Eredeti fogalmazvány a bécsi cs. k. titkos államle- 
véltárban.)

II.

1540. novbr. 5.

Saluus conductus.

Ferdinandus etc.

Recognoscimus tenore presentium, quod 
nos venerabilem Andreám Czarnkowsky scho- 
lasticum Cracouiensem secretarium et orato- 
rem serenissimi regis Polonie etc. ad nos et 
deinde ad serenissimam Isabellam reginam 
Hungaiie, Dalmatie, Croaţie etc. vidiiam, 
consanguineam nostram charissimam destina- 
tum de nostro pleno et amplissimo saluo 
conductu eundi in regnum nostrum Hungarie 
et accedendi prefaţam serenissimam reginam 
Isabellam indeque redeundi ad loca sibi se- 
cura affidauimus et assecureuimus, sicuti af- 
fidamus et assecuramus per presentes, jta 
quod sub harum vigore, et sub verbo nostro 
regio fideque publica, quam ei per has literas 
nostras damus, et promittimus, post harum 
emanationem libere et absque omni impedi- 
mento sepedictum regnum nostrum Hungarie 
intrare et prefaţam serenissimam reginam 
Isabellam accedere, et deinde ad loca sibi 
Becura una cum personis et rebus suis saluus 
et incolumis redire possit, promittentes quod 
nec per nos nec aliquem alium aliqua vis 
uiolentia litisfactio ac juris strepitus durante 
hoc nostro saluo conductu eidem uel alicui 
ex suis inferetur sed quod sub hoc nostro 
saluo conductu saluus et securus ire et redire 
possit et debeat; mandantes idcirco et pre- 
cipientes vniuersis et singulis generaliter 
nostris cuiuscunque status, aut ordinis offi- 
cialibus et subditis tam spiritualibus quam 
secularibus ublibet existentibus sub indigna- 
tione nostra grauissima et sub amissione ca
pitis et bonorum suorum quatenus prefatum 
Andreám Czarnkowskij oratorem dicti sere
nissimi regis Polonie illesum et indemnem 
ac 6ine omni prorsus jmpedimento et mole- 
statione dictum regnum nostrum Hungarie 
intrare, reginam viduam accedere et unde ad 
loca sibi secura redire permittant, et contra 
hune nostrum saluum conductum facere ne- 
quaquam presumant, jn quantum predictas 
Penas ©uitare maluerint. Harum testimonio
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jelenlétét a törvény korántsem parancsolja, 
úgy ha ez már történik, a törvény nem tilt
ja, a józan ész s igazság pedig parancsolja, 
hogy az alperes is jelen lehessen, ezen je
lenlétét a törvény nem tiltván. Bírónak sem 

"lévén pedig szabad valakitől azt tagadni 
meg, mit a törvény nem tilt, parancsát a 
törvény rendeletén kivid nem terjesztheti. 
De azon mély tisztelet, melyet a magos bí
róság iránt, melynek itt nagyságod képét viseli 
s nagyságod személye iránt is érzek, ezen 
eltávozásra birtak, mely eltávozásom alkal
mával kijelentettem, miszerént ha törvényes 
ellentmondásomnak sikere nem lehetett, s ha 
a ré8zemrőli bentmaradást illető igazságos 
kérésemtől is elmozdittattam, azon meggyő
ződésemet , miszerént a vallomások vagy 
azoknak meghitelesítése tételekori jelenlé
tét a feleknek helytelennek s illetlennek 
ismerem, tettlegesen is meg kívánom bizonyí
tani azzal, hogy még a külteremből is, on
nan tudniillik, hol a tanuk egyben vágynak 
gyűlve, el fogok távozni.

Fentebbi protestatióranak írásban le
endő beadását jelentvén s nagyságod annak 
elfogadását ígérvén: azt ezennel megteszem 
s annak következő okait adom:

Tanúvallatásoknak egyedüli czélja az 
igazságnak lehető kivilágosítása. Ennek pe
dig egyedüli feltétele az, hogy a tanuk csak 
az igazat, de az igazat teljesen kivallják; 
erre viszont az elkerülhetetlenül szükséges, 
miszerint a tanuk teljes’szabadságban legye
nek és őket sem testi, sem erkölcsi kény
szerítésnek legtávolabbi árnyéka is ne kör
nyékezze. ügy de nem tágas kapuját nyitja- 
é a lehető kényszerítésnek s erkölcsileg nem 
kényszerítő hatással lehet-é az, ha a tanú
vallatások vagy azoknak meghitelesítése al
kalmával az egyik fél jelen van < ha annak 
tekintete, az az iránti tisztelet vagy hajlan
dóság avagy az at.tóli tartózkodás a tanú
ra hat?

Akármelyik s akármi renden levő fél
nek is jelenléte szabad vallást korlátoló be
folyással van; mert valamint akárki is bár
mi helyzetben is átall valakiről annak jelen
létiben akár jól, akár rosszul szólani, úgy 
és annyival inkább vallomástételkor megza
varó 8 az erkölcsi szabadságot zsibbasztva

nyomó, midőn a tanú azt látja jelen, kinek 
ha az igazságnál csak valamivel többet vagy 
valamivel kevesebbet mond, igen kedves, 
vagy ha az igazat teljesen kimondja, igen 
kedvetlen dolgot tesz, s úgy lehet, annak 
élte szerencséjét alapítja meg vagy gá
zolja öszve. Ezen természetes s a legbecsü
letesebb s elhatárzottabb emberben is léte
ző érzésen kivül mi nagy hatással lehet azon 
ösztön, hogy a szemben levő felet, kinek ta
lán szívessége s jóakarata még hasznunkra 
válhat, kedvezés által lekötelezzük, vagy mi 
nagy befolyással lehet azon tartózkodás, hogy 
a jelenlevő félnek szemében kedvetlen vagy 
ártalmas dolgot mondván, személyes haragját 
magunkra ne gerjesszük!

Ha az ily személyes jelenléte bárkinek 
is az ellene vagy mellette vallóra nézve meg
köti vagy részrehajlást szülő lehet s bizony
nyal igen gyakran lenni is kell, mennyivel 
inkább s mennyivel nagyobb mértékben van 
ezen eset akkor, midőn egy hatalmas fél va
gyon jelen, azon résznek embere ugyanis, 
melytől a vallóra nézve, bárki legyen is az, 
kegyelmet { íg y )  s egész földi boldogságának 
megalapulása áradhat, melynek pedig más
felől kedvetlensége minden szerencséjét s 
előmenetelét semmivé teheti.

Ezeknek következésében sem a termé
szetes igazsággal, sem a tanúvallatások czél- 
jával meg nem egyez, hogy azoknak tétele
kor valamelyik fél jelen legyen. De még bot- 
ránkoztatóbb s még károsabb következést 
okozható s annakokáért helytelen, hogy a 
tanúvallatásoknál épen a kir. íiscus vagyis 
azon félnek embere legyen jelen, mely mind 
hatalmára, mind tekintetére szint oly impo
náló, mint a mi nagy fontosságú annak tet
szése vagy kedvetlensége.

A feleknek tanúvallatásokon ily hely
telen jelenléte minden esetei közt legbotrán- 
koztatóbb, hogy ha a hatalmas felperes van 
jelen, midőn a jelen nem lévő alperesnek 
mentő tanúi vallattatnak vagy hitelesíttet
nek, azon tanuk ugyanis, kiknek nemcsak a 
felperes előtt mindenesetre nem kedves dol
gokat, t. i. az ő állításainak helytelenségét 
kell bizonyitaniok, sőt igen gyakran egyene
sen ellene s ötét bántólag kell vallaniok.

Az örök igazságnak s kereszténység

két magyar hazában senkiben se találtam fel
azt a kegyességet irántam, a mit benne. De 
már képzelje barátom a mi életünk módját, 
az olyan, a melyet időmbéli személy kevés 
viselhetne e l ; ugyanis a házban ülünk szün
telen, kivált télen által, úgy hogy mikor leg
szükségesebb dolgomra ki kell mennem, akkor 
is sokszor két s három óráig is elvárakozom, 
mig a szerencse valami látogatót vét, sokszor 
nemcsak a sorsombeliek, hanem a legnagyobb 
dámák is szinte kiváncsi vágyódással hívnak 
magokhoz, ő  excellentiája soha se mondja, 
hogy ne menjek; de mikor küld is, hogy 
menjek, akkor is a szeméből kilátszik, hogy 
az ellenkezőt akarja; azért én soha nem mé
gy ek, és ez az, a mivel legnagyobb szeiete- 
tét megnyertem, és azt szentül hiszi, hogy 
én ezt a remete életet a világon mindenek 
felett szeretem, holott bizony megvallom, 
hogy sokszor igen erőltetett ez az önként 
való rabság. Már ezután nyárban kimégyiink 
a kertekbe sétálni, mikor igen szép idő van 
és az egész mulatságunk abból áll, hogy ki- 
muivén, leülünk ketten egy árnyékba, ott egy 
darabig a grófné olvas, én pedig hallgatom, 
az alatt strimflit kötök vagy valami könnyű 
munkát dolgozom, azután felcseréljük a mun
kát. én olvasok, ő excellentiája dolgozik, ha 
pedig valami fellegecskét meglátunk, akkor 
haza jövünk és a legbelsőbb szobában mély
séges csendességgel és imádkozással várjuk 
az időnek kimenetelét. Én pedig sokkal job- 
baM szeretném ilyenkor is kinn lenni és nézni 
a lángozó fellegeken a legbölcsebb valóságnak 
felséges dicsőségét. Hanem én e részben is 
szerencsés vagyok; mivel már egynéhányszor 
vakon rá tudtam szólani, hogy nem lesz ég
zengés és úgy lett, azolta a grófnőm úgy 
tart mint egy csalhatatlan orákulumot; sőt 
többet mondok, találkoztak olyan személyek, 
a kiknek magok viselete felől megkérdetvén, 
egvenes lélekkel kimondottam az ítéletemet 
és úgy eltaláltam, hogy a hosszas tapasztalás 
is csak elébbeni vélekedésemben erősített 
meg; már most ő excellentiája azt hiszi, hogy 
én a fisonomiából csalhatatlan ítéletet tudok 
tenni az emberek hajlandóságairól; pedig 
bizony én ahhoz arrnyit tudok, mint a vak a 
képíráshoz. Mindezekből elhiheti kedves ba
rátom, hogy a grófném szinmutatás nélkül

szeret, mivel az ilyen hamar hivések is a 
szeretetből származnak, azon kivül szüntelen 
azon igyekszik, hogy másokkal is szerettes
sen; sőt bizony én magam nem találom fel 
magamban azokat a szép tulajdonságokat, a 
melyekkel magasztal, most legközelebb is azt 
mondá, hogy a legelső dámának a társasá
gával nem cserélné fel az enyimet. Ugye 
hogy méltó hát tulajdon tetszésemet érette 
megtagadni? de elég már erről.. Én már min
den levelezőimtől búcsút vettem; mivel nin
csen időm a válaszolásra, noha külömben 
nagy vonszódásom volna arra, hogy a leve
lezés által szivemet barátaimnál megosszam, 
de ha nem lehet, csak nem lehet 11 úgy látom, 
hogy az embernek mindenhez hozzá kell szokni. 
Ezen hosszas írásomra is egy bizonyos per
lekedés adott alkalmatosságot; de tizennyibe 
se tudnám mind leírni, a mit kivánnék; sőt 
úgy tetszik, hogy sokat akarván, semmit se 
irok. A mi a barátom verseit illeti, azt az 
Isten tudja, hogy a magam sok kárainál 
jobban sajnálom és már egynéhány leveleimben 
esedeztem az újhelyi doktornénak (mivel nálá
nál már bizodalmasabb emberem Ujhelyben 
nincsen), hogy ha valami módon nyomába 
akadhatna, küldené hozzám; de most legkö
zelebb is azt Írja, hogy semmi nyomába nem 
akadhat. Aranka György úrral, nem remény
iem, hogy szemben lehetnék (mivel Vásár
hely messze van Kolosvártól), de mégis teljes 
szivemből fogok igyekezni, hogy más jó em
bereim által azon anácreoni verseket, me
lyekről barátom ir, kézhez kerítvén, megküld- 
hessem. A barátom haragos levelét pedig 
azért nem küldöm el ezen alkalmatossággal, 
hogy ha lehet, le akarom párjálni; de bizo
nyosan elküldöm. Bár volna valamim olyanom, 
a mivel kedveskcdhetném. De én nékem sem
mim sincs, sőt én barátomnál sokkal mél
tóbban elmondhatom magam felől, hogy olyan 
vagyok mint a Szent Dávid ökörbikája; mert 
én a legnagyobb vig társaságban is csak 
egyedül találom magamat! 11 Ujhelyben a ked
ves anyám halálával mindenem elpusztult! a 
testvéreim atyatiságtalanul bánván velem; 
már most úgy látszik, hogy tudni sem kí
vánnak felőlem. A szegény gyermekeimről a 
mit hallok, az többire csak segedelemkérés,
csak az Isten ezeket vigye annyira 1 hogy



CZARNKOWSZKY 
követsége I. Ferdinándlioz.

Közli: Szilágyi Sándor.

L

1540. octob. 6.
non expeditum!

Regine Isabelle

Ferdinandus etc. serenissime etc.

Reuersus ad nos reuerendus Andreas 
Czarnkowskj scholasticus Cracouiensis multa 
nobis de serenitatis vestre voluntate erga 
nos coram narrauit, et subinde excusans se- 
renitatem vestram quasi in potestate sua 
non esset, id illám a nobis exposcere osten- 
dit, vt se et cousilio et auxilio iuuaremus, 
equidem vt illa omnia que uobis serenitatis 
vestre nomine ita exposuit in bonam partem 
interpretări voluimus, tametsi non deessent 
cause alique cur ea que per serenitatis 
vestre consiliarios contra nos gesta sunt et 
geruntur vix sine prescitu con.->ensuque eius- 
dem serenitatis vestre quippe cui tide jure- 
que iurando adMricti sunt, acta fuisse et 
nunc ági suspicari possemus, ita quid aliud 
consulamus vei offerainus serenitati vestre, 
quam que antea sibi non semel peramanter 
consuluimus et obtulimus non habemus sane 
hoc tempore séd eam iterum atque iterum 
hortamur, vt re ipsa apertisque adeo signis 
iám tandem demonstret se ab obseruandis 
pacis conditionibus non abhorrere; si modo 
ab omni dubitatione suspitioneque cuius no
bis non omnino leues cause hactenus pre- 
bite fuisse videntur, animum nostrum penitus 
liberare cupiat, jd si fecerit tűm certo sibi 
persuadert poterit nos a paterna erga se 
beniuolentia nostra haud discessuros que 
bene valeat.
(Eredeti fogalmazvány a bécsi cs. k. titkos levéltárban.)

Î2»

Ktilczim: Méltóságos asszonnak gróf 
Gyerőfi Borbárának, nekem édes asszonyom 
anyámnak fiúi szeretettel adassák.

Abosfalva.
(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

vánunk Nagyságtoknak; Ferenczi Uram kö
szönti az urat s néném asszonyékat s Nagy
ságodat. Az szolgáimnak nincsen már csiz- 
májok, ha csak Nagyságod nem parancsol 
Biró Márton Uramnak, hogy ő Kegyelme 
vegyen Kolosvárt, vagy pediglen ha Nagy
ságod vétet Szebenben nekiek. Énnekem is 
kellenék egy dolmánt minden napra csinál
tatni, mert már egy dolmányom sincs min
den napra való a veresen kívül, annak sincs 
pediglen pitkéje; a zöldöt esmét Szegedinek 
adtam, mert már igen elszakadott volt, az 
ujja is igen szűk volt. Ezzel maradok Nagy
ságodnak

Kolosvár, Anno 1722 die 14 Martij.
engedelmes fia 

Kornis Antal m. p.

Külczira: Méltóságos gróf Gyerőfi 
Borbára asszonynak, nekem kedves édes 
asszonyom anyám iák adassék fiúi szeretettel

Szeben.
(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

XIV.

Méltóságos asszony 1

Fiúi szeretettel való szolgálatomat 
ajánlom Nagyságodnak. Nagy szeretettel el
vettem Nagyságod levelét, melyből látom Nagy
ságtok friss jó egészségét; mi is hálá Isten
nek friss jó egészségben vagyunk, melyhez 
hasonlót kivánuuk Nagyságtoknak. Pater Fe
renczi Uram 20-dik Martij elindultak (igy) 
Károly vári a a többivel együtt; a fructilt ő 
Kegyelmétől meg nem kérdezhettem, hanem 
mesturam ő Kegyelmétől megkérdeztem és 
Biró Márton Uramnak megmondottam, a mint 
énnékem mester Uram mondotta, hogy reg
gel, mikorou napfény süt, akkor a pinczébűl 
ki kell tenni a melegre, éjszakára esmét be 
kell tenni. Köszöntse Nagyságod az urat, 
néném és húgom asszonyékat. Ezzel mara
dok Nagyságod engedelmes fia

Anno 1722 die 28 Martij
Kornis Antal m.p.

báró Wesselényi Miklós azon pontban elhú
zott szavakat nem mondotta, mert ha mon
dotta volna, a tanúnak hallani kelletett 
volna;“ azon kérdésemre pedig: hogy minő 
szavai lettek legyen báró Wesselényinek, 
melyeket Uray alispán felfogott? a tanú azt 
feleli: „hogy már 4 esztendő eltelte alatt a 
tanú nem emlékezik.“

October 12-én szinte Nagy-Károlyban.
Olcsváry Pál Szathmár és több 

vármegyék táblabirája, református, a 46-ik 
szám alatt 2-ik tanú előbbi vallomását meg
erősítvén, ahhoz azt adja: „hogy első al
ispán Kende Zsigmond urnák megtámadása 
után annyira elérzékenyült táblabiró Kovács 
Sándor ur, hagy majd siróba fakadt s azon 
érzékenykedése folytában jelentette ki a tanú 
vallomásában befoglalt szavakat.“

Katona József több vármegyék 
táblabirája s hites ügyvéd, református, a 
27-ik szám alatt 37-ik tanú előbbi vallo
mását megerősíti azon megjegyzéssel: „hogy 
ígészsége most is gyengélkedő állapotban 
vagyon.“

Szabó Sámuel fehér-gyarmathi köz- 
birtokos, református, a 27 ik szám alatt 30-ik 
íanu előbbi vallomását megerősíti, azon kér
désemre pedig: hogy mi szavai lettek légyen 
báró Wesselényinek, melyeket Uray alispán 
ur felfogott? azt feleli: „hogy reá teljes
séggel nem emlékezik.“

October 13-án Deogelegen szinte te
kintetes Szathmár vármegyében Becs ki Jó
zsef Szathmár vármegye alszolgabirája, re
formátus, a 27-ik szám alatt 12-ik tanú 
előbbi vallomását megerősíti azon módosí
tással: „hogy a 6-ik pont alatt azon szó 
alatt: „hogy nem hallotta a tanú,“ azt érti, 
„hogy jelen lévén azon közgyűlésben, báró 
Wesselényi az említetteket nem mondotta, 
mivel ha mondotta volna, a minthogy mindég 
figyelmezett a tanú, hallotta volna, a 4-ik 
pontra nézve pedig másod alispán úrral a 
báró mit beszélett, nem tudhatja, mivel már 
4 esztendők olta ezen beszédjeket elfe
lejtette.“ , ,

October 14-én Nagy-Karolyban bemu
tatta a vádlott Gerzon Ferencznek, 
Szathmár vármegye főszolgabirájanak, a 28-ik 
szám alatt 7-ik tanúnak felhívott, de a per

ióné számtartója, református, a 27-ik szám 
alatt 38-ik tanú és —

Fényes János Szathmár vármegye 
tiszti alügyésze, református, 27-ik szám alatt 
10-ik tanú elöbbeni vallomásaikhoz ragasz
kodnak.

MikeAndrásgróf Károly i-ház|ny ugal - 
mázott ispánja, római catholicus, a 27-ik szám 
alatt 14-ik tanú előbbi vallomását megerő
síti oly világosítással: „hogy báró Wesse
lényi Miklós az elhúzott szavakat teljességgel 
nem mondotta,“ azon kérdésemre pedig: mi 
szavai lehettek tehát báró Wesselényinek, 
melyeket Uray alispán ur felfogott? azt fe
leli: „hogy arról, mivel az idő régen történt, 
nem emlékezik.“

Szabó György n.-károlyi uradalmi 
actuarius, református, a 27-ik szám alatt 
9-ik tanú és —

Jasztrabszky Pál reszegi közbir
tokos, római catholicus, a 27-ik szám alatt 
15-ik tanú előbbi vallomásaikat megerősítik.

Szuhányi Ignácz Szathmár várme
gye táblabirája, r. catholicus, a 27-ik szám 
alatt 2-ik tanú előbbi vallomását megerősíti, 
a t>-ra oly ielvilágositást tevén: „hogy mivel 
báró Wesselényi a kérdéses szavakat úgy, a 
mint öszvefüzve vannak, nem mondotta, tehát 
ezen kérdéses mondást vagy phrasist neki 
tulajdonítani teljességgel nem lehet s nem is 
mondotta s beszédje egészlen más értelemben 
volt, melyre a tanú világosan, tisztán emlé
kezik;“ azon kérdésemre pedig, hogy mi sza
vai lettek volna tehát báró Wesselényinek, 
melyeket Uray alispán felfogott? a tanú azt 
feleli: „hogy vallásának 4-ik pontjában vilá
gosan meg vannak Írva.“

Jasztrabszky Ignácz reszegi köz- 
birtokos , r. catholicus, a 27-ik szám alatt 
18-ik tanú előbbi vallomását megerősíti, azon 
kérdésemre pedig: hogy mi szavai lettek 
légyen báró Wesselényinek, melyeket Uray 
alispán felfogott? azzal válaszol: „hogy tisztán 
azt nem tudja.“

Sánta Imre Szathmár vármegye tisz
teletbeli alügyésze, r.catholicus, a 27-ik szám 
alatt 33-ik tanú előbbi vallását megerősíti.

Vadász György r.catholicus, a 27-ik 
szám alatt 4-ik tanú előbbi vallomását meg
erősíti a G-ra azon felvilágosítással: „hogy

96C

elvettem, melyből látom Nagyságtok friss jó 
egészségét; mi is Istennek hálá friss jó 
egészségben vagyunk, melyhez hasonlót ki-
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magoktól élhessenek! azután nem lesz egyébre 
szükségem, hanem annyi helyre, a hol meg
halhassak, azt pedig csak reményiem, hogy 
feltalálom a keresztyén világban. Én ugyan 
megvallom, hogy a mostani sorsomban sem
mitől úgy nem félek mint a betegségtől, 
mivel az én grófném bátor igen kegyes, de 
a beteget egyátaljában nem szenvedheti há
zánál ; melynek egyéb okát nem gondolhatom 
a haláltól való félelemnél; mindazáltal bizom, 
hogy az Isten gondot visel reám e részben 
is. Az én grófném kedves barátomat nagyon 
becsüli és köszöni róla való emlékezését; az 
együtt való levelezéseinket már sokszor el 
kellett előtte olvasni. Nekem a barátom mun
káiból azon kívül semmi sincs, mivel nem
csak azok, hanem egyéb könyveim is mind 
elvesztek otthon nem Étemkor. Első béjöve- 
telemkor egy Nádudvari prédikátzios könyvét 
kaptam ajándékban a grófnőmtől, azt is el
lopták, azt majd leginkább szánom minden 
könyveim között, csak azért i s , hogy az 
unitáriusoknak igen szép confessiójok volt 
benne, ha oda haza laknám, talám valaminek 
csak akadnék nyomába; de igy tudom, hogy 
mind oda vész. Én a munkáimból küldhetnék 
Budára könnyen , mivel az odavaló könyvkötő 
Kis István ur igen jó esmerőm; de nékem 
az első és második darabokból nincsen, ha
nem csak a harmadik és negyedik darabok
ból és azokból örömest küldök, a mennyit 
kiván,mivel Debreczenben elég van; az elsőbb 
darabokat pedig Pesten lehet kapni, mivel 

anderer újra kinyomtatta. No kedves bará
tom, ezen unalmas hosszú levelem is azt bi
zonyítja, hogy hamarabb szűnik é ln i, mint 

íven szeretni és tisztelni benned szives ba
rátját szerencsétlen barátod

M. B.

VI.

Mol nár  B o r b á l a  Éd e s h e z .

A verseidre versekkel nem válaszolha
tok, mivel arra már nékem sem időm sem 
eszem nincs. Hanem szivemből kívánom, hogy 
a mit verseidben Írsz a nőtelenségről, annak 
valóságos édességét is érezd. Én ugyan mégis 
inkább javasolnám azt, hogy a párosodás 
á lta llé te le d e t másokban is szemlélhetnéd,

mivel a nőtelenségböl származott gyönyö
rűség hamar hervad mint a gyökeretlen 
plánta, de a melyet egy virtusos házasságból 
reménlhetnél azaz időnek múlásával még 
bokrosabban csírázna. Ha egy olyan személy
nek barátsága édesebbé tészi életünket, a 
kinek jelenlétében ritkán vagy soha sem is 
gyönyörködhetünk , mennyivel inkább egy 
olyan, a ki minden szempillantásban úgy osz
tozik szomorúságunkkal mint örömünkkel. 
A házassági életben legszorosabb a barátsági 
kötél. Már nékem más, mivel engem már az 
indulatok nem nyughatatlanitanak; külömben 
három gyermekemnek nevelése arra kötelez, 
hogy ő érettek ebéli szerencsémet feláldoz
zam. Mégis érzem azt, hogy a mi szivünk 
olyan társalkodásra teremtetett, melyben az 
egymást szerető lelkek egyik a másik ke
belébe mintegy általömölvék, mindenik hívén, 
szeretett társában tulajdon másik magát 
feltalálja..........

(A ezédulán sem czimzés, sem aláírás.)
*E levelekből látni való, hogy sok ki

tüntetésben részesült Molnár Borbála, még 
a hozzá nem illő környezetben is. De hogy 
versei mily feltűnést okoztak, mutatja a 
finom ízlésű id. gróf Ráday Gedeonuak Édes 
Gergelyhez 1792. márczius 30-kán intézett 
egyik levele, melyben ezt kéri: „hogy bő
vebben tudósítson azon jó vers szerző Molnár 
Borbála nevű asszony iránt . . . .  és ha jó 
uránnál valami még több versei vágynak . . .  
kedvesen veszem , ha velem közleni fogja 
sat.“ Kazinczy Ferencz is baráti köteles
ségnek tartotta megírni Édes Gergelynek, 
hogy Molnár Borbálát Hajdu-Bagoson meg
látogatta, hogy nála ebédelt s hogy az Édes 
barátja felöl szorgalmasan tudakozódott.

Mind e leveleket Ede1' Gergely hagyo
mányából, fia Édes Albert, volt országgyű
lési képviselő szívességéből közölhettem.

G YER Ő Fl B O R B Á R Á H O Z  IN T É 
Z E T T  LEVELEK.

XIII.
Méltóságos asszony!

Fiúi szeretettel való szolgálatomat 
ajánlom Nagyságodnak; Nagyságod levelit

beli iratokhoz nem csatolt és a mint a vádlott, 
sőt maga a tanú is állította, eltévedett és 
annál fogva folyó esztendő October 13-kán 
újra kiadott •/• alatti vallását; minthogy pedig 
a 28-ik szám alatti tanuk meghitelesítése 
bíróiképpen elhatároztatott és ezen tanu- 
vallás sem terjed a többieken túl, de maga 
a királyi fiscusnak képviselője sem ellenzetté 
a szokott törvényes óvásokkal a meghitele- 
sítést, mondott Gerzon Ferencztől a szokott 
hitet kivettem, ki is előbbi vallomását oly 
raegjegyzéssel, hogy ezen bizonyságtétele az 
előbbeui eltévedett vallomásával a dolog ve
lejére nézve megegyez, megerősítette.

Ellenben ugyan a vádlott által •//. 3V. 
é s 4-/, alatt ujonan előmutatott S zu h á n y  i 
L á s z l ó ,  S z a t h m á r i  J ó z s e f  és D ó z s a  
P é t e r  bizonyítványai meghitelesítését, mint
hogy ezek se beperelve, sem a perben, annál 
kevésbé pedig a meghitelesítést rendelő 
ítéletben felhiva nem valának, hatóságomon 
túl lévőnek kijelentettem.

Végre K ö l c s e y  F e r e n c z  a 27-ik 
szám alatt 26-ik, a 46-ik szám alatt 4-ik 
és 48-ik szám alatti tanú időközben meg- 
halálozván, S c h i c k  F e r e n c z  pedig a 27-ik 
szám alatt 5-ik tanú, úgy szinte O l á h  Mi 
há l y  a 27-ik szám alatt 22-ik tanú, nem 
különben F l e k l  K á r o l y  a 27-ik szám alatt
27-ik tanú, továbbá G a l g ó c z y  P á l  a
27-ik szám alatt 30-ik tanú és végre D ar- 
v a y  F e r e n c z  a 29-ik szám alatti tanú, 
ámbátor nekiek is folyó esztendő October
10-ke általam határnapul tétetett és annak 
módja szerónt tudtokra is adatott, előttem 
meg nem jelenvén, ezek meg nem hitele
síttethettek.

Mely ekképen általam végrehajtott bírói 
meghitelesítésröl az illető feleknek szolgáló 
bizonyító-levelemet ezennel kiadtam. Pesten 
October 25-én 1838.

(P.H.) Gosztonyi és Krencsi Gosztonyi 
Miklós m.k. ő cs. k. felsége tauá- 
csosa és a f. m. országbírói hi
vatal itélőmestere.

Némely hibái az Írónak találtatván, 
azok ekképen igazíttattak:

Az 1-sö lapon Kászonyi Pál vallásában 
é r z e l e m m e l  helyett kell lenni é r t e 
l e mme l .

A 2-ik lapon Nagy Elek vallásában 
c o n s t i t u t i ó t  [helyett tétetett c o n s t r u -  
c t ió t .

A 4-ik lapon Ruszka András vallásában 
e l ő b b i  helyett kell lenni e l ő b b e n i .

Az 5-ik lapon Vörösmarthy Károly val-* 
lásában t e h e t e t l e n  helyett kell lenni le 
h e t e t l e n .

A 6-ik lapon Décsey László vallásában 
n em  szó, mint kétszer írott, letörültetett.

Ugyan a 6-ik lapon Fényes János val
lásában e l ő b b i  helyett tétetett e l ő b be n i .  
Egyéberánt —

Még a kiadás alkalmával az 5-ik lapon 
I iileí József vallásában közbe igtatódo.t 
é p p e n  szó n e m  t ud  előtt. Pesten l*sö 
deczemberben 1838.

Ugyanazon itélőmester 
Gosztonyi Miklós s. m. k.

MM.
Nagyságos meghitelesítő itélőmester ur 1

Látván tegnapi napon tanúimnak bírói
képpen elhatározott meghitelesítése kezde
tének alkalmával, hogy az ezen pörben dol
gozó tekintetes kir. fiscus Hubay József ur 
a meghitelesítés végbenvitelére határozott 
teremből ki nem lép; részemről nagyságod 
előtt ünnepélyesen ellentmondottam 9 pro
testáltam a felperes kir. fiscusnak tanúim 
meghitelesítésén leendő jelenléte ellen. Ezen 
protestatiómra a tisztelt felperes kir. fiscus 
ur kinyilatkoztatta, miszerint eltávozni nem 
log s a meghitelesítésen jelen kiván lenni, 
hivatkozván állítása szerinti jogára s gya" 
korlatra; Nagyságod azt méltóztatott kife
jezni, hogy a királyi fiscus urat ezen kíván
ságától el nem mozdíthat,ja, mire én magam 
s a természetes igazság iránti kötelességem
nek esmértem annak kijelentését, hogy ám
bár helytelennek esmérem tanuvallatásokon 
vagy azoknak meghitelesítésén a feleknek 
jelenlétét, de ha a felperes jelen leend, úgy 
helyesnek és igazságosnak tartom, hogy én 
is mint alperes jelen legyek. Ezen kívánsá
gomat s kérésemet nagyságod megtagadván 
s ez által én onnan kiutasíttatván, tisz
telettel eltávoztam. Nem gondolom ugyan, 
hogy ezzel tartoztam volna, mert valamint 
a felperesnek az alperesi tanuk vallatásáni


